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Annabelle azt hiszi, álmodik, amikor a dúsgazdag olasz autógyáros meghívja a festői olasz tengerpartra, és felkéri, legyen az új sportkocsimodell reklámkampányának arca. A lány végre újra boldog, és úgy érzi, kudarcba fulladt házassága után talán magára talál. Ám egy éjszaka az elhagyatott vidéki házban megismerkedik Lucával, a jóképű vadászpilótával, és fenekestül felfordul az élete…
Eredeti címe: Her Italian Soldier (2011)

Megjelent: 2014. június 04.
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Minden perce különleges TM

1. FEJEZET
Annabelle Marsh odalépett a mosdóhoz, hogy lemossa a sminkjét – és a tükörből egy idegen nő nézett vissza rá. Szőke, vállig érő haja selymesen fénylett, kifogástalanul sminkelt bőre olyan volt, mint a bársony. Szempillája és szemöldöke jóval sötétebbnek tűnt eredeti színénél, ibolyakék szeme valósággal világított. A pirosító kiemelte arccsontját, a kontúrceruza sokkal teltebb és érzékibb ajkat varázsolt neki. Nem, ez nem ő; amit lát, az csupán a kozmetikus műve.

Egy egész csapat munkálkodott azért, hogy a lehető legjobbat hozza ki belőle. Az olaszországi fotózáson viselt ruhái az egyik híres római divattervezőtől, a hozzáillő ékszerek egy ismert ékszerésztől származtak. A fotózás a Róma közelében lévő légi bázison kezdődött, ahol egy MB-Viper vadászrepülőgép előtt kellett pózolnia. Most három hétig ő lesz az Amalfi-lány.

– Utána visszaváltozhat Miss Marshsá – mondta neki Giulio Cavezzali.

– Szóval megint Hamupipőke lehetek.

Amikor rövid házasságát felbontotta, első dolga volt visszavenni a leánykori nevét. De az önbizalma még mindig romokban hevert.

– Hamupipőke? Maga? Ha valóban az lenne, aligha választom életem legfontosabb kampányához.

Annabelle soha nem fogja elfelejteni azt a két hónappal ezelőtti napot, amikor az elbűvölő, idős olasz autógyáros Los Angelesbe érkezett, hogy üzleti tárgyalásokat folytasson a lány főnökével, Mel Jardine-nal.

Az Egyesült Államokban Mel kereskedése adta el a legtöbbet az Amalfi márkájú kocsikból, Annabelle pedig a férfi személyi asszisztense volt. Neki kellett gondoskodnia róla, hogy vendégük a lehető legkellemesebben érezze magát. Meglepő módon azonban Cavezzali ragaszkodott hozzá, hogy a lány is részt vegyen a megbeszéléseken. Olyan feltűnően tüntette ki a figyelmével, hogy Annabelle eleinte attól félt, szemet vetett rá mint nőre. Aztán a főnöke elárulta, Cavezzali csak a legújabb reklámkampányához szeretné felkérni fotómodellnek.

Annabelle először teljesen elképedt, és vissza akarta utasítani, de Mel biztatta, legalább hallgassa meg az ajánlatát.

– Nem értem, miért pont én kellek.

– Pedig nagyon egyszerű – felelte az olasz. – Mint bizonyára maga is tudja, a Cavezzali család már az ötvenes évek óta gyárt autókat, főleg luxuskategóriában. Sportkocsi még sosem szerepelt a modellpalettán, pedig régóta álmodoztam egy elegáns kétüléses kabrióról. Most végre eljött a pillanat, hamarosan megkezdjük a sorozatgyártást. Tudja, mit jelent ez nekem mint tervezőnek? Szakmai pályafutásom csúcsát! És hogy miért éppen magát választottam? Mert számomra maga az eszményi reklámarc ehhez a kocsihoz.

Annabelle-t levette lábáról a vonzó, hatvan év körüli olasz kedvessége, mégis hitetlenkedve csóválta a fejét.

– Pedig komolyan beszélek, Annabelle – erősködött a gyáros. – Már hónapok óta keresem az ideális fotómodellt. Semmilyen konkrét elképzelésem nem volt, egyszerűen csak reméltem, egyszer belébotlom, – Sugárzó arccal mosolygott a lányra. – És íme, végre itt ül velem szemben! Maga egyedülálló, pont mint az autó. És eddig még sohasem reklámoztam hölgyekkel.

– Ez igazán hízelgő, Mr. Cavezzali, de…

– Kérem, szólítson Giuliónak.

– Rendben… Giulio. És most miért döntött másként? Hiszen a korábbi kampányok is mind sikeresek voltak.

A férfi előrehajolt.

– Ez most egészen különleges kampány. Az autóval ugyanis a fiam iránti tiszteletemet szeretném kifejezni. És azt akarom, hogy ez egyértelműen kiderüljön.

A hangján érződött, mennyire szereti a fiát.

– Luca tizennyolc évesen csatlakozott a légierőhöz, azóta többszörösen kitüntetett vadászpilóta. – Tekintete elhomályosult. – Ő a mindenem. Az autót Amalfi MB-Vipernek kereszteltem el, hogy ebből is lássa, mennyire becsülöm azért, amit elért.

Annabelle most már értette: arról a gépről nevezte el az autót, amellyel a fia repül.

Giulio hosszasan nézett rá.

– Az Amalfi-lánnyal elsősorban a kereskedők figyelmét szeretném felhívni az új autónkra. Fölkerül plakátokra, naptárakra, ezeket pedig a világ minden tájára, az összes telephelyünkre elküldjük. És amikor az autót bemutatjuk a nyilvánosságnak, nemcsak a fiamnak, de magának is jelen kell lennie. Csupán ennyit kérek magától, Annabelle. Tehát nem kell attól félnie, hogy mindenhol a saját arca köszön majd vissza, vagy hogy felismerik az utcán. A fotózást igyekszem a lehető legkellemesebbé tenni. Minden kívánságát teljesítem. 
Annabelle egy ideig meg se tudott szólalni.

Vajon Ryan mit szólna, ha meglátná egy plakáton vagy egy naptárlapon, drága ruhákban, pazar ékszerekkel? Vajon a hanyagul a kabrióra támaszkodó elegáns nőben felismerné egykori, unalmasnak tartott feleségét? Biztosan tátva maradna a szája. Volt férje már az orvosi egyetemen is elegáns sportkocsikról álmodozott; Annabelle tudott erről a szenvedélyéről – arról viszont nem, hogy az egyik kolléganőjéért is ugyanígy rajong. Amikor tudomást szerzett a viszonyról, összetört a szíve. A történtek után persze otthagyta nővéri állását a kórházban, ahol elvált férje és ennek új barátnője dolgozott.

Balzsam volt elgyötört lelkének, hogy Cavezzali elég vonzónak találja vele reklámozni az új autóját.

– Ez igazán nagy megtiszteltetés – válaszolta végül.

– A fotózás ideje alatt természetesen nálunk fog lakni. Megismeri Mariát, a feleségemet és a mostohafiaimat, akik szintén a cégnél dolgoznak. Ők is egészen közel laknak a családjukkal.

– Nagyon kedves, de nem szeretnék a terhükre lenni.

– Ha inkább szállodában lakna, az is megoldható. Ravello legjobb szállodájában kap szobát.

– Azt hiszem, szívesebben laknék egy csöndes kis panzióban, lehetőleg a városon kívül.

– Maga aztán makacs teremtés. Kicsit a fiamra emlékeztet – állapította meg Giulio, aztán bólintott. – Nos, rendben, a kívánsága parancs. – Melhez fordult: – Tehát akkor semmi kifogása ellene, ha néhány hétre elrabolom Annabelle-t. Bár végül is ebből mindnyájan profitálni fogunk.

Mel arcán mosoly jelent meg.

– Semmi kifogásom, amennyiben megígéri, hogy visszakapom. Nélküle ugyanis elveszett ember vagyok. És ugye maga sem kíván nekem újabb szívrohamot?

Giulio két kezét a magasba emelte.

– Cielo! Isten őrizz! 
Mindhárman elnevették magukat.

Mindez nyolc héttel ezelőtt történt, most már négy napja pózolt a fényképezőgép előtt. Amikor a római felvételek befejeződtek, Ravellóba utaztak, ahol a Cavezzali család lakott, a meredek hegyoldalon, magasan a Salernói-öböl fölött. A római kor végén alapított város északkeletre terül el Amalfi üdülőhelytől, amelyről az autómárka a nevét kapta. Nem csupán ideális fekvése és a lenyűgöző tengeri panoráma tette a Sorrentói-félsziget látványosságává, hanem csodálatos épületei és kertjei is. A tizenkilencedik században számos neves művész zarándokolt el ide egész Európából, és azóta is rengeteg gazdag ember, hírességek, filmsztárok, sejkek töltötték szabadidejüket a környéken, jachtjaik az öbölben horgonyoztak.

Annabelle mégis inkább a parttól távolabb akart lakni, mert szerette a magányt és a szerényebb körülményeket. Ráfért a pihenés: négy évvel ezelőtti mexikói nászútja óta nem vett ki szabadságot. Az olasz táj és az ottani jellegzetes lakóházak mindig is elbűvölték, bár ilyet eddig csak képen látott. Annál hálásabb volt Giuliónak, amiért rendelkezésére bocsátott egy házat, amelyet még első feleségének édesapja hagyott Giulio fiára, Lucára.

A csodálatos épület már tizenöt éve lakatlanul állt. A terrakottafesték itt-ott lepergett a falakról, a zsalugáterek kékjét kiszívta a nap. A százszorszépekkel körülvett épület azonban mégsem tett elhanyagolt benyomást, szépen beleolvadt az idilli környezetbe. Annabelle elhatározta, hogy másnap reggel, még mielőtt tizenegy órakor érte jön a kocsi, tesz egy nagy felfedezősétát a környéken.

A ház belseje is rögtön megtetszett neki. A bejárati ajtón át a tágas konyhába lehetett jutni, amely valósággal csábított a főzésre vagy családi, baráti együttlétekre. A ház mögötti, virágokkal körbefuttatott teraszról egészen a tengerig ellátott a szem. Róma lármás forgataga után ez éppen megfelelő helynek látszott egy kis lazításra.

Lemosta arcáról a festéket, és belépett a zuhanyfülkébe. Tusolás után mennyeien frissnek érezte magát. Belebújt kék fürdőköntösébe, megszárította a haját, és lazán feltűzte. A másnapi fotózáshoz ügyes kezek ismét tökéletes frizurát varázsolnak majd belőle.

Egy pillantás a tükörbe, és meggyőződött róla: az Amalfi-lány eltűnt – legalábbis éjszakára.

Huszonhat évével lehet őt még egyáltalán lánynak nevezni? Vajon az átalakító csapat, amely mindennap kezelésbe veszi, el tudja fedni arcán az elmúlt évek nyomait? Vagy a fényképezőgép előtt semmi sem marad titokban? Giulio meg van győződve róla, hogy ő a tökéletes reklámarc az új autóhoz. Hisz benne. Mivel időközben Annabelle is nagyon megkedvelte a gyárost, semmiképp sem szeretett volna csalódást okozni neki.

Luca biztosan meghatódik majd, mennyi mindent megtett az apja, hogy a kedvében járjon. Giulio már alig várja az új modell bemutatóját, amikor majd látja fia arcán a meglepetést. Ám augusztusig türelemmel kell lennie, akkor kezdődik ugyanis Luca éves szabadsága, a sportkocsi milánói bemutatóját szándékosan akkorra ütemezték.

A jeles eseményről, amelyről az olasz sajtó is tudósítani fog, természetesen az Amalfi-lány sem hiányozhat majd.

– Nagy felhajtás lesz – ígérte Giulio. – És mindezt kizárólag Luca miatt teszem.

Annabelle lassan kezdett kíváncsi lenni Lucára. Valószínűleg éppolyan elbűvölő, szenvedélyes és állhatatos ember, mint az apja. Giulio megígérte, hogy mutat neki fényképeket – ugyanis a Lucáról készült összes fotót és dokumentumot albumokba gyűjtötte.

A lány a nyitott ablakon kinézett a sötétségbe, és a kabócák ciripelését hallgatta. Még mindig alig akarta elhinni, mekkora szerencse érte. Bár fárasztó és számára szokatlan volt fényképezőgép előtt pózolni, így legalább eljutott Olaszországba, és nem utolsósorban ebbe az elbűvölő házba. Minden pillanatot ki fog élvezni, és nem gondol arra, hogy alig két hét múlva haza kell térnie Los Angelesbe.

Fogat mosott, becsukta az ablakot és a zsalugátereket, lekapcsolta a lámpát. Bement a három közül a legnagyobb hálószobába, ahol frissen felhúzott ágyat talált. Arra gondolt, hány nemzedék élt már ebben a meghitt környezetben.

Sóhajtott egyet, felhajtotta a takarót, és leült az ágyra. Kár, hogy nem szabad nyitott ablaknál aludnia. Az éjszakai levegő csábítóan enyhe és hívogató volt. De Giulio határozottan figyelmeztette: 
– Nagyon elhagyatott környék, az ember soha nem lehet elég óvatos.

A férfi megígérte, hogy másnap rendelkezésére bocsát egy autót, amelyen szabadidejében bejárhatja a vidéket. Annabelle már alig várta.

Amikor lehunyta a szemét, mélységes biztonságban érezte magát. Mintha a ház falai arról meséltek volna, hogy akik egykor itt éltek, boldogok voltak, szerették egymást, és sokat nevettek együtt…

Birtokának határához érve, ahol az út szerpentinben folytatódott fölfelé a hegyoldalon, Luca szólt a sofőrnek, hogy álljon meg. Fizetett, majd nehézkesen kiszállt, a csomagtartóból kivette a nehéz tengerészzsákot, és megvárta, amíg a taxi hátsó lámpájának fénye elvész a sötétségben.

Telihold volt. Régen elmúlt éjfél, sehol egy teremtett lelket sem látott, aki meglepődhetett volna, mit keres itt ilyenkor. Körülnézett, és magába szívta a friss levegőt. Fölelevenedtek gyerekkori emlékei, amikor még élt az édesanyja, és ez volt az otthona.

Elindult fölfelé. Minden lépés komoly erőfeszítésébe került. Régen úgy szaladt az emelkedőn a narancs- és citromfák között, akár egy zerge. Most a fájós lábánál is jobban kínozta a tudat, hogy ő túlélte a zuhanást, míg legjobb barátja, aki vele volt a gépen, meghalt. Bár a vizsgálat megállapította, hogy technikai hiba okozta a balesetet, őt ez nem vigasztalta. Az sem enyhítette gyötrelmeit, hogy a pszichológus szerint ilyen esetekben teljesen szokványos az önvád.

Új célokra volt szüksége. Nem csupán azért, mert a baleset óta nem alkalmas többé pilótának – egy új feladat minden szempontból jót tenne neki.

Már egészen fiatalon közölte az apjával, hogy gazdálkodni szeretne, de Giulio ezt nem volt hajlandó elfogadni.

– Szó sem lehet róla! Nem hagyom, hogy a fiam a tűző napon gürcöljön. Egyszer és mindenkorra verd ki a fejedből! És most figyelj rám: te egy Cavezzali vagy, kiváló diák, a gazdálkodásnál többre hivatott! Azt szeretném, ha egyszer majd a nyomdokaimba lépnél.

A beszélgetés után Luca többé nem hozta szóba a témát. Végül vadászpilóta lett belőle, de az álmát nem adta fel. Az évek során rendszeresen félretett bizonyos összeget a jövedelméből, és most eljött az idő, hogy a pénzt befektesse.

Teljesen kimerülve megállt, és levegő után kapkodott. Vajon a nagyapjának, Lorenzónak is ekkora fájdalmat okozott minden lépés? Ha így is volt, soha egyetlen szóval sem említette. Bár súlyos sebesülten tért haza a második világháborúból, és attól kezdve csak mankóval tudott járni, halála napjáig dolgozott.

Gyerekkorában Luca az anyjával együtt gyakran segített a nagyapjának. Anyja itt nőtt fel, szerette a vidéki életet. Neki biztosan nem lenne ellenvetése, hogy a hagyományt folytatva ő is itt akar élni és dolgozni.

A tengerészzsák minden lépésnél egyre jobban húzta a vállát, szeretett volna legalább egy kis időre megszabadulni tőle. De nem volt benne biztos, hogy ha leteszi a földre, utána újra a hátára tudja venni. A közelben rengeteg gyümölcsfa állt, felakaszthatná rájuk, de vajon kibírnák a súlyát? Aligha. Láthatólag már évek óta nem vágták vissza az ágakat. Amint kissé alábbhagy lábában a fájdalom, rendbe hozza a nagyapjától örökölt birtokot. Ez persze kevés a megélhetéshez, még meg kell szereznie a szőlőhegyet és az olaj faligetet, amelyeket az apja bérbe adott. Ha Giulio eladná neki, ez lehetne a kezdet, aztán később még több földet vásárolna hozzá.

Utolsó találkozásukkor ajánlatot tett az apjának, de Giulio ezúttal sem értette meg.

– Ha már feltétlenül földbe akarsz pénzt befektetni, akkor inkább építési területet vásárolj, itt a városban. – Luca nem kívánt újabb vitába bonyolódni, ezért annyiban hagyta a dolgot. Csak arra kérte apját, az eladással lehetőleg várja meg az augusztust, amikor hazajön szokásos éves szabadságára.

Még jó, hogy senki sem látja, ahogy most sérülten vonszolja magát. Majd holnap, ha kialudta magát, és talán valamelyest csillapodik a fájdalom, elmegy az apjához, és beszél vele a földről. Tudta, hogy nehéz lesz, és hogy Giulio megint megpróbálja lebeszélni a gazdálkodásról. Soha nem értette meg ezt a vágyát.

Kész örökkévalóságnak tűnt, mire felért. A bejárati ajtó felé bicegve előkotorta a kulcsot a zsebéből. Már nagyon régóta nem használta. Amikor nagy ritkán volt egy kis szabadideje, általában Rómában vagy Milánóban találkozott az apjával. De most végre itthon van. Hazatért.

És itt is marad, hogy ezután a földből és a saját két keze munkájából éljen meg.

A konyhában szokatlan rend fogadta. Fizetett ugyan az egyik szomszédasszonynak, hogy néhány hetente ellenőrizze a házat, és takarítson ki, de most úgy tűnt, az asszony csak az imént ment el, ami pedig nem túl valószínű. Végre lerakhatta a tengerészzsákot. Talán az a legjobb, ha az asztalra teszi, úgy kicsomagoláskor nem kell lehajolnia.

Miután végre megszabadult a tehertől, végigsántikált a folyosón. Még csak be sem nézett a nappaliba, egyenesen a hálószobába ment, ahol kisgyerekként aludt, amikor még élt az anyja. És később is, amikor néha a nagyapjánál töltötte az éjszakát; anyja halála után ugyanis az apjával elköltöztek innen. Nem kellett lámpát gyújtania, anélkül is tudta, hogy semmi sem változott. Minden ugyanott áll, semmit sem mozdítottak el a helyéről.

Vajon lesz elég ereje, hogy áthúzza az ágyat? Mindegy is: egyelőre friss levegőre és a kabócák ciripelésére vágyott. Kinyitotta az ablakot és a zsalugátereket. Az éjszaka illataival és neszeivel a hold fénye is beözönlött a szobába. Rengeteg helyen megfordult életében, de ez volt a legcsodálatosabb hely a világon.

Miközben mélyen beszívta a levegőt, lábában egyre erősödött fájdalom. Nyilván túlerőltette magát. A tablettái nélkül képtelen lesz elaludni.

Diavolo! A konyhában, a tengerészzsákban maradtak! Az ő állapotában túlságosan messze. Ekkor eszébe jutott a nagyapja mankója. Úgy emlékezett, a többi emlékkel együtt azt is a szekrényben tárolta. Szerencsére valóban ott találta. Csak remélni tudta, nem lesz rá szüksége élete végéig, mint Lorenzónak.

Visszavonszolta magát a konyhába, előkereste a pirulákat, és rögtön be is vett kettőt. A pohár víznek csodálatos volt az íze, és remekül oltotta a szomját.

Tisztálkodószereivel a kezében a fürdőszobába botorkált, és fogat mosott. Amikor azonban visszaindult hálóba, a folyosó kövén megcsúszott a mankó, Luca elveszítette az egyensúlyát, és a földre zuhant.

Annabelle a legszebb álmából tompa puffanásra ébredt. Valami leeshetett. Rögtön utána kiáltást hallott, majd hangos olasz káromkodást. Menten kiugrott az ágyból. Egy férfi van a házban, és nyilván megsérült! Giulio nem lehet az, előtte felhívta volna. Talán valami gondnokféle, akit elfelejtettek megemlíteni?

Torkában dobogó szívvel belebújt a köntösébe, az ajtóhoz szaladt, és kinyitotta. A földön emberi alak sötétlett, éppen megpróbált nyögdécselve talpra állni.

Annabelle most már nem félt felkapcsolni a villanyt. Az éjszakai látogató meglepetten fordult felé, és pislogott az erős fényben. Arcát mély barázdák szántották, és Annabelle rögtön látta, hogy erős fájdalmai vannak. Bár az utóbbi időben sokat fogyhatott, még így is félelmetesnek tűnt.

A lány elszántan felkapta a mankót a földről, és fenyegetően a férfinak szegezte.

– Fogalmam sincs, ki maga, de ha megmozdul, fejbe vágom! – kiáltotta.

– Az nem lenne sportszerű, signorina. Megütni valakit, aki a földön fekszik?

A férfinak mély és kellemes hangja volt, és tökéletesen beszélt angolul, némi olasz akcentussal. Annabelle-ben baljós érzést keltett, hogy kiszolgáltatott helyzete ellenére is gúnyolódik, de tudta, nem szabad kimutatnia a félelmét.

– Magánlaksértést követett el, signore.

A férfi nehézkesen felült, hátát a falnak vetette, és kinyújtotta hosszú lábát. Állva körülbelül százkilencven magas lehetett. A válla sokkal szélesebb volt, mint ahogy a lány első látásra feltételezte.

– Nem nekem nincs jogom itt lenni, hanem magának, signorina. És mivel most szeretnék egyedül maradni, megkérem, tűnjön el.

Annabelle dühösen felhorkant.

– Véletlenül tudom, hogy ebben a házban évek óta nem lakik senki.

Az idegen lehunyta a szemét, homlokán és ajka körül verejtékcseppek ütköztek ki. Elcsigázottnak tűnt, és láthatóan erős fájdalmak gyötörték. A lány akaratlanul is megsajnálta.

– Én vagyok a tulajdonos, és tudni akarom, mit keres itt, signorina. 
Annabelle teljesen elképedt.

– Itt most én teszek fel kérdéseket! Maga hatolt be ide jogtalanul! – förmedt rá az idegenre. – Legelőször is látni akarom az igazolványát.

A férfi nehézkesen kinyitotta a szemét, egyenesen a lány szemébe nézett.

– Ilyen fiatal, és máris ennyire bizalmatlan. 
Annabelle elvörösödött a dühtől.

– Ezzel meg mit akar mondani?

– Hiszen még nincs is férjnél – a férfi a jobb kezére pillantott –, de úgy viselkedik, mint akit ezer csalódás ért. Egy negyvenéves nőnél még meg is érteném.

– Hogy lehet ennyire cinikus? Gondolom, maga senkinek sem kellett, vagy egy nő se bírta ki sokáig maga mellett! Bár ez engem végül is nem érdekel. Azt viszont látom, hogy magának járókeretre, és nem mankóra van szüksége, mert ez bármikor kicsúszhat maga alól.

Az idegen összeszorította a száját. Talán megbántotta? Vagy erősödtek a fájdalmai?

– Signorina! – A férfi láthatólag kezdte elveszíteni a türelmét. – Tudom ám, mi a pálya. Maga egy csóró turista, akinek nem telik szállodára, ezért kiszemelte magának ezt az elhagyatott házat.

– És ha így van? – csattant fel a lány. – Hiszen maga sem különb! Az éjszaka közepén belopódzik egy idegen házba, hogy nyalogassa a sebeit.

– Mint egy kivert kutya, ugye?

Szavaiból keserűség hallatszott, és a jelek szerint a férfi egyre rosszabbul érezte magát. Semmi értelme, hogy tovább sértegessék egymást.

– Én engedéllyel használom a házat – mondta a lány. – Vendég vagyok itt, a nevem Annabelle Marsh. És maga kicsoda?

A férfi a falnak támasztotta a fejét.

– Semmi köze hozzá.

Mivel csukva tartotta a szemét, Annabelle kihasználta az alkalmat, és beszaladt a hálószobába a mobiljáért. Visszatérve egy pillanatig azt hitte, az idegen elbóbiskolt, ám egyszer csak alig hallhatóan megszólalt.

– Most mit akar csinálni?

– Felhívom Giuliót, a főnökömet. Majd ő megmondja, mit kezdjek magával.

– Szó sem lehet róla! – Hirtelen elkapta és a földre rántotta a lányt, majd mint egy harapófogó, magához szorította a lábával. Annabelle kezéből a mankó és a mobil is kiesett.

– Ilyen későn már senkit nem illik zavarni – mondta a férfi; Annabelle érezte a leheletét a nyakán.

Beletelt kis időbe, mire magához tért az ijedtségből, és felfogta, hogy teljesen ki van szolgáltatva. Vajon miért támadt rá ilyen váratlanul? Minden együttérzése elszállt, helyébe félelem lépett.

– Mire készül? – kérdezte, igyekezve higgadtnak tűnni. 
– Láthatatlan akarok maradni, legalábbis az éjszaka hátralévő részére. Most pedig maradjon veszteg. Nem hagyom, hogy mindent tönkretegyen.

– Talán üldözi a rendőrség?

A férfi felnyögött, majd még erősebben szorította a lábával.

– Persze úgyse vallja be – folytatta Annabelle –, hiszen akkor azt is megkérdezném, hogy miért.

A férfi elkínzottan felnyögött.

– Nem vagyok rajta a körözött személyek listáján. Most pedig árulja el végre, mióta van itt.

Olyan erősen szorította a lábával, hogy Annabelle érezte a hátán a szívdobogását.

– Csak ma érkeztem Ravellóba – válaszolta, és magában hozzágondolta: ő sem vágyik másra, mint a fárasztó nap után láthatatlan maradni.

– Mikor találkoznak megint? 
Vajon Giulióra gondol? Talán ismeri?

– Tizenegykor kocsit küld értem. A nap folyamán biztosan találkozni fogunk.

– És milyen feladattal bízta meg? – Bár a hangja fáradtnak tűnt, érezhető volt benne a feszültség.

A lány megfogadta, hogy nem hagyja magát kifaggatni, még ha az idegen a szó szoros értelmében a kezében is tartja. Hiszen akár veszélybe is sodorhatja Giuliót, ha túl sokat árul el róla. Még az utónevét sem mondhatja meg, mert minden olasz tudja, ki az Amalfi-gyár tulajdonosa. Jelentéktelen információmorzsákkal igyekezett kielégíteni a férfi kíváncsiságát.

– Csak átmenetileg dolgozom neki.

– Akkor inkább szállodában vagy panzióban kellett volna elszállásolnia. 
Az idegen láthatólag nem adta fel egykönnyen.

– Én a városon kívül szerettem volna megszállni – mondta Annabelle. – Ugyanis még soha nem jártam Olaszországban, de a filmekből már ismertem a gyönyörű tájat, és…

– Térjen a tárgyra – vágott a szavába a férfi barátságtalanul.

– Hát… így aztán rendelkezésemre bocsátotta ezt a házat. Persze nagyon örültem: jó nagy a hely, és senki sem zavar. Ha nem az éjszaka kellős közepén lopózott volna ide, akkor tudná, milyen csodálatos a fekvése, a teraszról egészen a tengerig látni. És a virágok…

– Engem ez egyáltalán nem érdekel, signorina – állította le a férfi a szóáradatot.

Tehát keresztüllát rajta: tudja, hogy csak az időt húzza. Annabelle mély levegőt vett, és támadásba lendült.

– Most, hogy minden kérdését megválaszoltam, végre tudni akarom, kicsoda maga.

A férfi felnyögött.

– Luca Cavezzali.

– Ó! – A lány megdermedt. Ez nem lehet igaz… Ő lenne Giulio imádott fia? De hiszen senki sem várja haza augusztus előtt! Neki szabad utoljára tudomást szereznie az új kocsiról és a reklámfotózásról; ha bármit elárul, oda a meglepetés!

De vajon igazat mond-e egyáltalán ez a férfi? Annabelle megfordult, hogy az arcába nézhessen. Igen, látott némi hasonlóságot, bár az idegen sokkal magasabb, karcsúbb és valószínűleg erősebb volt Giuliónál. Csupán éjfekete haja nem illett a képbe. Talán az anyjától örökölte? Vagy Giulio haja is ilyen sötét lehetett fiatalabb korában?

Amikor megpróbálta kiszabadítani magát a szorításból, a férfi még kérlelhetetlenebbül ölelte.

– Maga keresztülhúzta a terveimet, signorina. Bárcsak menne a pokolba.

– Ez igazán kedves magától – húzta a száját Annabelle. – Mindenesetre köszönöm. Hála magának, igen mozgalmas éjszakám van, amelyet egyébként unalmas alvással töltöttem volna. És most eresszen el, hogy taxit hívhassak. Fél óra múlva itt se vagyok.

De vajon hogyan magyarázza meg Giuliónak, hogy ilyen hirtelen meggondolta magát? Valami jó kifogást kell találnia, az igazat semmiképp sem árulhatja el.

– És hová akar menni az éjszaka közepén? – dünnyögte Luca.

– Semmi köze hozzá.

– Attól tartok, van. Egyébként pedig nem kell most rögtön elmennie. Feltéve persze, hogy nem zsörtölődik tovább itt nekem, és megígéri, hogy holnap estig senkinek se beszél rólam.

Még hogy ő zsörtölődik! Hányadszor is sértegeti ez a fickó?

– Kicsit sokat vár el egy fogolytól – sziszegte, és újra megpróbált kiszabadulni a szorításból. Sikertelenül, mert Luca sebesülten is jóval erősebb volt nála.

– Kétségbe vagyok esve – vallotta be váratlanul férfi. Annabelle nem lepődött meg különösebben.

– Valami ilyesmit sejtettem. Miért akarja titokban tartani az apja előtt, hogy visszajött?

– Honnan jöttem vissza?

– Az apjától tudom, hogy maga pilóta a légierőnél. – Annabelle nagyot nyelt. – Ha rendkívüli szabadságon van, akkor…

– Erről most nem szeretnék beszélni.

– Értem. De látom, erős fájdalmai vannak, ágyban volna a helye.

– Épp oda indultam.

Nyilván fájdalomcsillapítót vett be, amely már hatni kezdett, ugyanis egyre vontatottabban beszélt.

– Nincs felhúzva az ágynemű – mondta a lány. – Átengedem magának az enyémet, és én majd…

– Elfogadom, de csak ha maga is mellém fekszik. Elég nagy az ágy mindkettőnk számára, és szeretnék biztos lenni, hogy nem szökik meg.

Nem kérés volt, inkább parancs. Annabelle-nek azonban esze ágában sem volt engedelmeskedni.

– Rendben – válaszolta mégis. – Ha volna kedves elengedni, segítenék. Nincs messze az ágyam.

Miután a férfi elengedte, Annabelle odanyújtotta az egyik karját. Luca belekapaszkodott, a másik kezével pedig a falnak támaszkodott, és üggyel-bajjal fölkelt. Közben összeszorította a fogát, nehogy felkiáltson a fájdalomtól.

Amikor végre a saját lábán állt, teljes súlyával Annabelle vállára nehezedett. A lánynak minden erejét össze kellett szednie, hogy megtartsa. Lassan lépkedve jutottak el a hálószobáig. A férfi lerogyott az ágyra, és Annabelle-t is magával rántotta. Megkönnyebbült sóhajjal nyúlt el a takarón.

Miközben segíteni próbált, a lány arcát súrolta Luca többnapos borostája. Hosszú út állhat mögötte, nyilvánvalóan kimerült. A fájdalomcsillapító lassan kezdte éreztetni hatását, a férfi mindjárt mély álomba merül. Akkor ő majd átlopakodik a másik szobába, és ott végre nyugalma lesz – hacsak nem alszik el mindjárt ő is.

Már nagyon régóta nem feküdt férfival így, szorosan összefonódva. Luca közelsége nem hagyta hidegen, érzékei felbolydultak. Úgy érezte, mintha álmodna, mintha mindez valaki mással történne.

– Nem kell félnie – motyogta a férfi, kitalálva a gondolatait. – Még ha akarnám, se lennék képes kihasználni a helyzetet. De nem is akarom.

Ezzel a megjegyzéssel alighanem női mivoltában akarta megsérteni. Annabelle nem szerette az ilyen játékokat, mióta Ryan mellett megjárta a poklok poklát.

– Egy goromba, mogorva, borostás férfi az utolsó, akire vágyok – felelte éles nyelvvel.

Luca rekedten fölnevetett.

– A párnájának földieper illata van. 
A sampon miatt, gondolta Annabelle.

– Mindjárt hozok másikat.

De Luca még szorosabban magához ölelte.

– Fölösleges. Azok után, amiket átéltem, élvezem az illatát.

A hangja mintha egészen távolról jött volna. Már majdnem aludt.

– Próbáljon meg ellazulni. Nem szökök meg, és nem is árulom el.

– A nők nehezen tudnak titkot tartani.

A férfi láthatóan küzdött az elalvás ellen, de a csipkelődéshez elég éber volt még. És Annabelle-nek ez tetszett… sajnos.

– Ezt meg miből gondolja? Nekem nem olyannak tűnik, aki ismeri a nőket. Gondolom, a sok felszínes kapcsolatából von le ilyen következtetéseket.

– Miért, maga akkora szakértő? Most azt hiszi, máris kiismerte a szerelmi életemet? – motyogta a férfi.

– Az olasz férfiaknak van egy bizonyos hírük, signore. Mi, amerikaiak komolytalannak tartjuk őket, akikben nem szabad megbízni. Remélem, ez csak buta előítélet.

– Majd később gondolkodom rajta – dünnyögte Luca hosszú hallgatás után. – Miért nem árul el? – kérdezte.

Mit válaszoljon, hogy ne éljen vissza Giulio bizalmával? Az öregúr már annyira várja a milánói találkozást a fiával! Luca miatt szervezte augusztusra az új sportkocsi bemutatóját. Annabelle semmi szín alatt nem akarta keresztülhúzni a terveit.

Hirtelen rádöbbent, ő is mennyire kimerült. A fotózás és az ideutazás Rómából alaposan kifárasztotta. Ráadásul Luca a legmélyebb álmából riasztotta fel. Lehunyta a szemét.

– Mert feltételezem, hogy annak, aki az éj közepén titokban megy haza, miközben a családja azt hiszi, egészen máshol jár, valami titkolnivalója van.

A férfi összerezzent.

– Szerintem legjobb lenne, ha végre aludnánk, signore – indítványozta Annabelle. – Nem ismerjük egymást. Amíg nem válaszol a kérdéseimre, én sem fogok a magáéra. Azonkívül mindketten hullafáradtak vagyunk, és holnap nehéz nap vár rám.

A férfi megköszörülte a torkát.

– Kíváncsi vagyok, milyen feladattal bízta meg az apám. Nagyon fontos lehet, különben nem szállásolta volna el a házamban. Mert jól tudja, mennyire szent nekem ez a ház.

– Szent? – Annabelle-nek zúgott a füle, annyira megijesztette a szó.

– Igen. Talán nem tudta, hogy itt születtem? És hogy itt halt meg az anyám? 
Jaj, ne… És ő úgy bánt vele, mint egy betörővel!

– Az édesapja csak annyit mondott, hogy a nagyapjától örökölte a házat. Semmi többet. Máskülönben nem fogadtam volna el szálláshelynek.

– No igen, apám ezt sejthette. Ezért is gondolom, hogy nagy becsben tartja magát.

2. FEJEZET
Luca tompa fájdalomra ébredt, amely a lábától egészen a lágyékáig hasogatott. Eszébe jutott az előző éjjel. Felnyögött, megdörzsölte borostás állát.

Az ablakon át napfény szűrődött a szobába. Pislogva az órájára pillantott. Fél tizenegy, és ő még mindig ruhástul fekszik az ágyban; csak a cipő nincs rajta, valószínűleg az ismeretlen nő vette le. A gyűrött lepedő, a földre esett takaró és párna arra utalt, hogy bár nem emlékezett rájuk, megint rémálmai voltak.

A signorina bizonyára régen kereket oldott, és mindent elmesélt az apjának. Giulio hamarosan megjelenik, kérdésekkel és szemrehányásokkal fogja bombázni. A családban az apja a leghevesebb vérmérsékletű.

Óvatosan megfordult, és legnagyobb meglepetésére az éjjeliszekrényen ott találta a tablettákat, sőt a lány egy pohár vizet is odakészített neki. A mankót karnyújtásnyira az ágytól a falnak támasztották. Még az ápolónők sem figyeltek rá ennyire a kórházban. Bármilyen munkát is végez az apjának, ez a nő főnyeremény lehet.

Éjjel szeretett volna egyedül lenni, de most már hálás volt a gondoskodásért. Reggelente általában nagyon bizonytalanul állt a lábán, főleg amikor erős fájdalmak kínozták. Ilyenkor nagyon kellett figyelnie, nehogy elessen.

Néhány korty vízzel bevett egy tablettát, és várta a hatást. Hamarosan korogni kezdett a gyomra. Előző délután, a nápolyi repülőút előtt evett utoljára. Korán kelt, és útban Salerno felé, a vonaton sem tudott aludni. Kész csoda, hogy egyáltalán eljutott idáig.

Körülnézett a szobában. Semmi jele nem volt, hogy a nő még itt van a házban. Sehol egy ruhadarab, árulkodó zaj sem hallatszott semerről. Fölkelt, és a mankó után nyúlt. Oda kell figyelnie, nem szabad olyan erősen rátámaszkodnia, mint éjjel.

Viszonylag könnyen eljutott a fürdőszobából a konyhába. A tengerészzsák még mindig az asztalon hevert. Első ránézésre a helyiség ugyanúgy festett, mint mindig, vagyis a hűtő valószínűleg üres. Vagy mégsem? Lehet, hogy apja feltöltette a signorina számára. És valóban! Giulio tényleg mindenre gondolt – kivéve, hogy a fia idő előtt hazatér.

Különös, hogy éppen az új munkatársának adta ki a házat. Hiszen neki is sokat jelent ez a birtok: első feleségének, Luca édesanyjának haláláig ő maga is itt élt. Miért ilyen fontos számára ez az amerikai nő, hogy átengedte neki a régi családi fészket?

A lányból semmit sem tudott kiszedni, nagyon körültekintően válaszolgatott. És rendkívül bátran viselkedett: Lucát meglepte, milyen gyorsan magához tért az első ijedtségből.

Bekapott néhány szem epret; az édes lé és a gyümölcscukor jót tett neki. Vizet forralt, és neszkávéra öntötte. Szívesebben ivott volna tisztességes kapucsínót, de az elkészítése most túl körülményesnek tűnt.

Miközben lassan kortyolgatta a kávét, kitekintett az ablakon. Feltűnt neki, hogy a citromfák ágai részben eltakarják a kilátást. Elhatározta, hogy ezeket metszi vissza először.

Hát az meg ott kicsoda? Az ágak mögött karcsú női alakot vett észre, rajta széles karimájú szalmakalap, ujjatlan fehér felső és hosszú fehér nadrág. Csak nem virágot szed? Amikor az idegen megfordult, azonnal felismerte signorina Marsh klasszikus profilját. Tehát még nem ment el…

Éjszakai találkozásukkor bő, sötét köntöst viselt, amely elrejtette tökéletes idomait, de most a napfényben a világos ruha gyönyörűen kiemelte őket.

Amikor nem sokkal később a lány besétált az ajtón, és levette a kalapot, Luca úgy érezte, szőke hajától hirtelen a konyha is világosabbá válik. A szeme színe is meglepte: kékebb volt, mint a napfényes égbolt. Annabelle futólag rámosolygott, elvett egy vázát a polcról, megtöltötte vízzel, elrendezte benne a virágokat, és az étkezőasztalra tette.

Régen az édesanyja is minden reggel szedett virágot, ez a szép emlék is hozzátartozott boldog gyerekkorához.

– Így máris sokkal jobban kezdődik a nap – mondta a lány. – Remélem, magának is tetszik. – Megmosta a kezét, majd lehajolt egy nagy szalmatáskához, amelyet Luca mostanáig észre sem vett, mert az asztal alatt hevert. – Bármelyik pillanatban értem jöhetnek. Inkább kint várok, nehogy a sofőr véletlenül észrevegye magát.

Már a kilincsen volt a keze, de megállt, és még egyszer visszafordult.

– Ne vágjon ilyen durcás képet. Sokkal kedvesebb és bizalomgerjesztőbb is lehetne. Nem gondoltam mindent komolyan, amit az elmúlt éjjel mondtam.

– De a felét biztosan – dörmögte a férfi, és kiitta a kávéját.

– Mondjuk úgy, hogy a nagy részét. Ha még több kávét szeretne inni, akkor inkább cukorral tegye, most arra van szüksége. Mikor engedték ki a kórházból?

A férfi grimaszt vágott.

– Miféle kórházból?

– Abból, ahol a lábsérülését ápolták. A jobb combját.

Luca ismét a szájába vett egy epret, megrágta, lenyelte, és csak azután válaszolt.

– Rosszul látja a dolgokat, signorina.

– Szerintem éppen ellenkezőleg – válaszolta Annabelle határozottan. – Megfigyeltem, hogy próbálja tehermentesíteni a jobb lábát. És elolvastam az orvosságához való betegtájékoztatót.

Lucát bosszantotta ez a magabiztosság. Összeráncolta a homlokát.

– Miből gondolja, hogy ért hozzá?

– Ápolónő vagyok. Szív- és tüdőbetegségeket meg mindenféle sérüléseket, főként csonttöréseket gyógyítottunk.

Hirtelen csönd lett, Luca szinte hallotta, ahogy száguld az ereiben a vér.

– Mi baja az apámnak?

Annabelle először meghökkent, mert nem értette a kérdést; utána hevesen megrázta a fejét.

– Félreérti a helyzetet, nem ápolónőként dolgozom neki. A reklámmal kapcsolatos. Amennyire meg tudom ítélni, az apja teljesen egészséges.

Luca még nem volt benne biztos, hihet-e a lánynak.
– Köszönöm, hogy próbál megnyugtatni.

– Szívesen – válaszolta Annabelle. – És még valamit tudnia kell. Az következendő két hétben senki sem jön ide takarítani vagy rendbe hozni a kertet. Erre ugyanis megkértem Giuliót, amikor beköltöztem. Tehát senki sem fogja zavarni, viszont senki sem lesz, aki segítene, ha baj van. Munka után, ha találtam új szállást, eljövök a holmimért. Megígérem, hogy egyedül. – Rámosolygott a férfira, és kiment.

Luca követte a tekintetével. Ha a lány igazat mond, a nap hátralévő részében nincs miért aggódnia. De nagyon szerette volna tudni, miért ilyen jóindulatú vele Annabelle. És vajon mit vár tőle cserébe?

Ismét elcsodálkozott a lány viselkedésén. Éjszakai megjelenésével biztosan rettentően ráijesztett, ő mégsem futamodott meg, most pedig egyenesen cinkosságot vállal vele. Vajon valamiféle hasznot remél?

És milyen kapcsolat fűzi az apjához? Teljesen levehette a lábáról, ha az öreg hajlandó volt odaadni neki a házat. Luca nem tudta és nem is akarta elképzelni, hogy Annabelle elcsavarta a fejét. Az apja nem olyan férfi, és különben is, Maria bizonyára közbelépett volna. Luca korábban évekig haragudott az asszonyra, de aztán megbocsájtotta apjának ezt a házasságot, amelyet alig egy évvel az anyja halála után kötött. Végül már hálás is volt Mariának, ennek a csodálatos asszonynak, aki mindenben apja mellett állt.

Bármennyire különleges és vonzó ez az amerikai lány, az öreg egészen biztosan nem követne el miatta butaságot. Luca akár a tűzbe is tette volna érte a kezét.

Amikor kilenc hónappal ezelőtt utoljára találkoztak, az apja még egyetlen szóval sem említette signorina Marshot. Ez azt jelenti, hogy bár Annabelle még csak rövid ideje dolgozik neki, sikerült maradéktalanul elnyernie a bizalmát. Lucának éppen ez okozott fejfájást – ugyanis a véletlennek köszönhetően a lány most sokkal többet megtudott róla a kelleténél. De csakis ő tehet róla: nem lett volna szabad egyszerűen beállítani ide, főleg nem az éjszaka közepén.

Becsukta a konyhaajtót, majd odalépett a hűtőhöz, hogy szendvicset készítsen. Ebben a pillanatban közeledő autó motorzaját hallotta, aztán vidám beszélgetést és ajtócsapódást, végül a kocsi elhajtott.

Luca leült az egyik székre a sonkás-sajtos szendviccsel, kinyújtotta a lábát, és kétségbeesve próbált kényelmes pózt találni. Még nem áll készen egy beszélgetésre az apjával. Giulio bizonyára rettenetesen megrémülne, hogy ilyen elesettnek látja, mindent tudni akarna a balesetről és a gyógyulási esélyekről. Dühös is lenne rá, miért nem értesítette hamarabb. De most nem akart sem kérdésekre válaszolni, sem magyarázkodni. Legelőször is nyugalomra és egy kis időre volt szüksége, hogy átgondolja a történteket. Fel kell dolgoznia, amit képtelen elfelejteni – legalábbis az orvosa ezt tanácsolta. Könnyű azt mondani…
Időközben hatni kezdett a tabletta, de a mellékhatások is jelentkeztek. Ólmos fáradtság lett úrrá rajta, képtelen volt tisztán gondolkodni. Itt semmi nem segít, le kell feküdni, és aludni néhány órát. De a teljes kikapcsolódásnak mindenképp lőttek: akár elárulja signorina Marsh, akár nem, így már nem érzi jól magát a saját házában.

Később, ha kissé erőre kap, talán felhívja az apját.

Annabelle tökéletes frizurával és sminkkel lépett ki az öltözőül szolgáló buszból.

– Csodálatos! Pont ilyennek képzeltem! Elbűvölő!

A lány túlzottnak érezte Giovanni lelkesedését: a fotós nyilván csak bátorítani akarta, önbizalmat önteni belé a munka előtt.

– Olyan üde és friss, akár egy virág!

Annabelle elnevette magát. Semmi kifogása nem volt a hasonlat ellen, főleg hogy eszébe idézte, milyen csodás volt reggel margarétát szedni a kertben. De a férfira, akit a konyhában hagyott, inkább nem akart gondolni.

Egyáltalán nem hasonlított arra az emberre, akiről Giulio mesélt. A lány egészen másmilyennek képzelt el egy büszke, daliás hőst. Talán csak az apa szerette volna ilyennek látni a fiát? Vagy a szenvedés annyira megváltoztatta Lucát, hogy még a saját apja sem ismerne rá? Annabelle meg tudta érteni, hogy ebben az állapotban senkivel sem akar találkozni ugyanakkor lelkifurdalást érzett, amiért Giulio előtt titokban kell tartania a fia hazaérkezését.

– Annabelle!

A lány fölpillantott.

– Igen?

Basilio, a felvételvezető, aki reggelente érte jött, most éppen azt magyarázta, mi lesz a dolga.

– Üljön a kormányhoz, forduljon az anyósülés felé, és tegye a karját a támlára. Képzelje azt, hogy céltalanul, kedvtelésből autókázik, és közben mondjuk felfedez egy csodaszép öblöt. Leáll az út szélére, hogy nyugodtan gyönyörködhessen a kilátásban. Próbáljon meg a lehető legtermészetesebben viselkedni, felejtse el, hogy ott a fényképezőgép!

Könnyű azt mondani… Amikor odalépett a fekete Amalfi kabrióhoz, úgy érezte magát, mintha valami James Bond-filmbe csöppent volna. A fekete bőrülésen remekül érvényesült hófehér ruhája.

Miután felvette a megfelelő pózt, Giovanni még gyorsan megigazította fején a szalmakalapot, hátrált egy lépést, hogy szemügyre vegye művét, aztán számtalan felvételt készített róla.

Az autó szorosan az utat szegélyező alacsony kőfal mellett állt, amely Positano alatt húzódott, és ahonnan lélegzetelállító kilátás nyílt a tengerre. Annabelle még soha nem látott ilyen csodálatos tájat.

A rendőrség ugyan biztosította a területet a fotózáshoz, mégis újra és újra bedugult a forgalom. Néhány autós dühödten káromkodott, de a többségük bókokkal illette Annabelle-t, vagy lelkesen integetett.

Hamarosan azonban mindenről megfeledkezett maga körül, és teljesen belemerült a munkába. Időnként megjelent előtte annak a férfinak az arca, aki az elmúlt éjszaka magához ölelte, amíg álomba nem zuhant.

Miután befejezték a fotózást, Annabelle a buszhoz sietett. Alaposan letisztította az arcáról a sminket, és visszavette saját ruháját. A szalmatáskát ott hagyta, csak a retiküljét vitte magával.

Basilio egy régebbi gyártású kék limuzin kulcsát nyomta a kezébe, és átadta Giulio üzentét, miszerint olaszországi tartózkodása alatt a kocsi a rendelkezésére áll. Megbeszélték, hogy másnap délben folytatják a munkát, azzal Annabelle beült az autó volánja mögé, beindította a motort, és besorolt a forgalomba.

A visszapillantó tükörben látta, ahogy Basilio csókot dob utána. Elnevette magát. Ezek az olaszok! Élvezik az élet minden pillanatát, és fáradhatatlanul udvarolnak. Talán Luca Cavezzali az egyetlen kivétel.

Reggel észrevette, hogy kifogyóban vannak a férfi gyógyszerei. Ez volt a legerősebb fájdalomcsillapító, amelyet orvosi felügyelet nélkül lehetett szedni. Az éjszakai esés miatt ma Lucának valószínűleg még nagyobb fájdalmai lesznek, s ahogy meg tudta állapítani, sokkal jobb helyen lenne kórházban, mint abban az elhagyatott házban. Nem is értette, hogyan engedhették ki az orvosok; talán azt hitték, odahaza, családi körben hamarabb felépül.

Bárhogy is volt, Luca láthatólag azt akarja, hogy békén hagyják, vagyis neki sürgősen másik szállás után kell néznie.

Útközben betért egy kis panzió melletti pizzériába. Ebéd közben megtudta, van még néhány szabad szobájuk. Jobbat nem is kívánhatna: innen feleannyi idő alatt eljut a fotózásra.

Beült egy fagylaltozóba, és citromsörbetet kanalazva elmélázott. Váratlanul emlékek törtek rá, belenyilallt a jól ismert fájdalom. Akkorát csalódott, hogy úgy érezte, soha többé nem lesz képes igazán megbízni egy férfiban. Családot sem alapít, és le kell mondania arról a vágyáról, hogy gyerekei szülessenek.

Gondolatai önkéntelenül is Lucára terelődtek. Vajon miért nem akarja, hogy bárki tudomást szerezzen a hazatértéről? Legfőképpen az apja?

Annabelle biztos volt benne, hogy a férfi ugyanúgy szereti az öreget, ahogyan az őt. Különben nem rémült volna meg annyira, amikor megtudta, hogy ő ápolónő, és az apjának dolgozik.

Bármit is mondjon Luca, másnap mindenképpen szól Giuliónak a költözéséről. Ugyanakkor semmi olyat nem akart tenni vagy mondani, amit az életükbe való beavatkozásként értelmezhetnének. Mi köze hozzá, Luca mikor veszi fel a kapcsolatot az apjával?

A délutánt az óvárosban töltötte. Mire kölcsönkapott autójával bekanyarodott a ház elé, már közeledett az este, a bársonyos, illatos levegő simogatta a bőrét. Annabelle-t egészen elvarázsolta a táj hangulata. Felsóhajtott.

Kopogtatott a konyhaajtón, de senki sem válaszolt. Amikor mégis belépett, Lucát fájdalomtól eltorzult arccal a mosdóra támaszkodva találta.

– Magának sürgősen orvosi segítségre van szüksége – jelentette ki határozottan.

– Badarság. Csak fájdalomcsillapítóra – vetette oda mogorván a férfi.

– Nem értem, miért nem kér segítséget.

– Senkivel sem akarok találkozni ebben az állapotban, főleg nem az apámmal. Mindennek az az átkozott esés az oka! Rég nem voltam ilyen rosszul.

Úgy tűnt, az apa-fiú közötti kapcsolat mégiscsak feszültebb, mint Annabelle hitte.

– Van egy autóm. Ha odaadja a receptet, elmegyek, és kiváltom a tablettát. Csak árulja el, hol van a legközelebbi gyógyszertár.

– Személyesen kell kiváltanom.

– Rendben, akkor elviszem. – A mankó után nyúlt. – Tessék, menjen előre. Követte Lucát az udvarra, és bezárta maguk mögött az ajtót. Kinyitotta a kocsi hátsó ajtaját, hogy a férfi hátul kényelmesen fel tudja polcolni a lábát, majd beült a volán mögé.

– Legjobb, ha Salernóba megyünk – javasolta Luca. – A főtéren van egy gyógyszertár, az még ilyen későn is nyitva tart.

– Mit csinált volna, ha nem jövök vissza?

– Taxit hívok. De meghallottam a kocsija hangját. 
Talán őt várta? Annabelle inkább nem kérdezte meg.

Mindketten hallgatásba burkolóztak. Mikor beértek a városba, a férfi felült, hogy mutassa az utat.

– Ne mozduljon innen – utasította a gyógyszertár előtt. – Ha van egy kis szerencsém, nem találkozom ismerőssel.

Egy ilyen jóképű férfi azonban mindenképpen feltűnést kelt. Annabelle elképzelte, milyen fantasztikusan nézhet ki egyenruhában.

Éppen amikor Luca eltűnt a gyógyszertárban, megszólalt a lány telefonja: Giulio hívta. Rögtön felébredt a lelkiismerete, de semmi esetre sem akarta elszólni magát.

– Hogy van, Giulio?

– Molto bene, Annabelle. Basilio azt mondta, Giovanni el van ragadtatva a mai felvételektől.

– Ennek nagyon örülök.

– Holnap én is eljövök a fotózásra. Van néhány jó ötletem.

– Nagyszerű.

– Jól érzi magát a házban? Szüksége van esetleg még valamire? 
Ez volt a végszó.

– A ház álomba illő, csak hát… sajnos elég távol esik mindentől. És a munka jobban kimerít, mint gondoltam, esténként már főzni sincs kedvem. Úgyhogy a hátralévő időre inkább a Casa Claudiába költözöm. Remélem, nem haragszik, hogy ennyi gondot okozok.

– Ugyan, szó sincs róla! Én már az elején is aggódtam, hogy túlságosan félreeső helyen van az a ház.

– És kérem, ne küldjön senkit takarítani, én magam szeretném megcsinálni. A hűtőt is kipakolom. Ezentúl csak étteremben eszem, kitűnően főznek a környéken. Remélhetőleg nem hízom ki a ruhákat.

Giulio csak nevetett. Mialatt tovább csevegtek, Luca visszatért, és beült a hátsó ülésre. Annabelle kihangosította a beszélgetést, hogy ő is hallja.

– És ne feledkezzen meg a partiról, amit szombathoz egy hétre adok, Annabelle. Ott megismerkedhet a legsikeresebb olasz kereskedőinkkel. Úgy döntöttem, adok nekik egy kis ízelítőt az augusztusi bemutatóból – folytatta lelkesen.

A lány kezdett aggódni, hogy a végén még elszólja magát az öreg, mi is lesz az az augusztusi bemutató. Rákészült, hogy ha kell, hirtelen kinyomja a telefont.

– Tudom, mennyire fontos magának ez a parti. Minden tőlem telhetőt megteszek a sikerért.

– Maga mindig a maximumot nyújtja. Egyébként Mel Jardine-t is meghívtam. Azt üzeni, nagyon hiányzik neki.

– Ő is nekem. De örülök, hogy még egy ideig maradhatok. Nagyon megszerettem Olaszországot.

– Örömmel hallom. Ez talán azt jelenti, hogy megfontolja az ajánlatom?

– Sajnos nem – nevetett Annabelle. – Csak azt, hogy élvezem az itt töltött időt.

– Megérdemli azok után, amin keresztülment. Jó éjszakát, Annabelle, holnap találkozunk.

– Mindent köszönök, Giulio. Ciao.

Annabelle letette a telefont, és Lucához fordult. A férfi előrehajolt, karjával az anyósülés támlájára támaszkodott, és behatóan nézett rá. A lány nem sokáig állta a tekintetét.

– Várunk még valamire? – kérdezte.

– Nem. Megkaptam a szert, már be is vettem egy szemet. Felőlem indulhatunk.

Ez már sokkal kevésbé hangzott gorombán, mint az előbbi szavai. Talán végre belátta, hogy segítségre van szüksége, és bár láthatólag terhes neki a jelenléte, elfogadja tőle. Annabelle azzal is tisztában volt, hogy köszönetre nem számíthat. Beindította a motort, és elindult Ravello irányába.

– Apámnak kifejezetten vidám volt a hangja. Már évek óta nem hallottam ilyennek.

– Én csak ilyennek ismerem.

Annabelle kedves, elbűvölő embernek ismerte meg Giuliót, de az is igaz, hogy ő soha nem keveredett vitába vele. Luca viszont, mint a fia, természetesen más szemszögből látja a dolgokat.

Legszívesebben hangosan felsóhajtott volna. Egyfelől idegesítette a férfi mogorvasága, másfelől tisztában volt vele, miért viselkedik így. Nyilván erős fájdalmai vannak, a tehetetlenség pedig türelmetlenné teszi. Gyűlöli a gyengeségét, hiszen egy igazi férfinak erősnek kell lennie. Ezért nem akar a mostani állapotában találkozni az apjával, ugyanakkor tisztában van vele, hogy ez gyávaság, és szégyenkezik miatta. Tipikus férfi…

De hát mit tud ő Lucáról? Fogalma sincs, hogyan szerezte a sebesülést. Talán súlyos lelki trauma is érte, amit még fel kell dolgoznia. Egyedül.

Kétségtelenül nem a megfelelő helyen és időben találkoztak. És Giuliónak eközben fogalma sincs a fia gondjairól.

Szégyellte magát arra gondolva, mi mindent vágott a férfi fejéhez. Dühe még azután is csak nehezen párolgott el, hogy tisztázták a félreértéseket. És az okát is tudta, bár nem szívesen vallotta be magának.

A Ryan iránti harag tört ki belőle – férje ugyanis gyakran felébresztette első álmából, amikor késő éjjelente hazaérkezett. Azóta már tudta, ilyenkor nem mindig az éjszakai műszakból jött, hanem azzal a nővel volt, akit azóta feleségül vett, és akivel gyerekük is született. Tőle bezzeg annak idején nem akart gyereket, mondván, először be kell fejeznie az orvosi tanulmányait, hogy saját rendelőt nyithasson.
Szóval múlt éjszaka valójában nem is Lucára, hanem az elvált férjére volt dühös.

Amikor leparkolt az öreg ház előtt, észrevette, hogy Luca elaludt. Többször szólongatta, de a férfi nem mozdult; kiszállt hát, megfogta a mankót, és kívülről megkopogtatta a kocsi üvegét. A férfi még mindig nem mozdult. Ekkor Annabelle kinyitotta az ajtót.

– Luca. – Gyöngéden megérintette a vállát. – Ébredj fel, hazaértünk. Bekísérlek.

A férfi ijedten összerezzent, és beszélni kezdett, de Annabelle semmit sem értett az olasz szavakból. Hangja fakó, érzéketlen volt, mint aki parancsokat osztogat. Aztán az arcára kiült a rémület. Hirtelen megragadta a lány karját, mintha mentőövbe kapaszkodna, majd újra és újra egy nevet kiáltott, míg végül heves zokogásban tört ki. Annabelle-nek majd megszakadt a szíve, ahogy tehetetlenül nézte szenvedését.

Bármit álmodott, az nyilván rettenetes volt. És olyasmi, amit a valóságban is átélt. Annabelle találkozott hasonló betegekkel, és kezdte érteni, miért bujkál a férfi a családja elől. Biztosan nem számít megértésre, azt hiszi, mindennel egyedül kell megbirkóznia.

Előrehajolt, átölelte Luca vállát, és ide-oda ringatva igyekezett megnyugtatni.

– Ez csak álom. Itthon van, biztonságban – ismételgette halkan, és arcát a férfiéhoz szorította.

Egyszer csak érezte, hogy nedves lett a bőre. Vajon a saját vagy a férfi könnyeitől? Nem tudta megállapítani.

– Minden rendben – suttogta. – Itt vagyok veled. Ébredj fel.

Hosszú időnek tűnt, mire a férfi szorítása engedett, és Annabelle mindkét karjával átölelhette. Luca mély levegőt vett, keze végigsiklott a lány derekán és hátán, majd két keze közé fogta az arcát, és kinyitotta a szemét.

– Halló – suttogta Annabelle, mintha csak a világ legtermészetesebb dolga lenne, hogy Luca simogatja. – Emlékszik rám?

A férfi hosszan nézett rá, először kissé zavarodottan, de aztán láthatólag kezdett visszatérni az emlékezete. 
– Signorina Marsh.

– Igen, én vagyok. Rosszat álmodott. Elaludt a gyógyszertárból hazafelé jövet.

Olyan közel voltak egymáshoz, hogy Annabelle érezte ajkán a férfi leheletét.

– Múlt éjjel is rosszat álmodtam? – kérdezte Luca.

– Fogalmam sincs. Miután elaludt, átmentem a szomszéd szobába. Nem akarja elárulni, hogyan sérült meg? Lezuhant a repülővel?

A férfi villámgyorsan megragadta a karját, arca elsötétült.

– Beszéltem is? Miket hordtam össze?

– Olasz szavakat, nem értettem semmit. Úgy tűnt, mintha álmában újra átélne valami szörnyűséget. Nem akarja elmesélni?

– Tényleg hallani szeretné?

– Igen.

A férfi szorítása még erősebb lett, de a jelek szerint észre sem vette.

– Próbarepülésen voltunk. Egy új típussal, amelyet állítólag már teszteltek. Egyszerű rutinrepülés volt. De hirtelen elromlott az elektronika, a gép irányíthatatlanná vált, zuhantunk. Semmi esélyünk nem volt, katapultálni kellett. Alighogy kinyílt az ejtőernyőm, láttam, ahogy a gép a földbe csapódik és lángra lobban. És hiába pásztáztam az égboltot, a barátom nem volt sehol. Miért ővele történt, miért nem velem? A felesége gyereket vár.

Annabelle megsimogatta Luca arcát.

– A legtöbb túlélő ezen rágódik. Hibásnak érzi magát, ez természetes emberi reakció. De idővel jobban lesz.

– Nem hinném.

– Mesélje tovább.

– Fogalmam sincs, hogyan értem földet. Biztosan nem figyeltem eléggé, mert csupa görcs voltam, folyton az járt a fejemben, vajon Leónak is sikerült-e katapultálni…

Annabelle hagyott neki időt, hogy összeszedje magát.

– Elveszíthettem az eszméletemet, és amikor magamhoz tértem, egy szikla mellett feküdtem kicsavarodva. Minden végtagomat tudtam mozgatni, kivéve a jobb lábamat. De a megmentésemre már nem emlékszem, valószínűleg újra elájultam. A baleset az USA-ban történt, először egy ottani katonai kórházban kezeltek, aztán átszállítottak egy németországi speciális klinikára.

– Mennyi ideig feküdt kórházban?

– Négy hónapig. Fémdarabbal rögzítették a csontot.

– Örülhet, hogy sikerült megmenteni a lábát. Ezzel a módszerrel gyorsítják a gyógyulást.

A férfi mély levegőt vett.

– Feltéve, hogy a beteg nem mászik fel éjszaka a domboldalon, és nem csúszik el a padlócsempén – mondta.

Annabelle gyöngéden megérintette a homlokát.

– De hát mit várjon az ember egy bátor pilótától, aki a saját biztonságára gondol utoljára?

A férfi felnyögött.

– Egyelőre alkalmatlan vagyok a hosszabb gyaloglásra, ezt tudnom kellett volna. – Végigsimított a lány könnyes arcán. – És most még magát is belerángattam.

Amikor Luca elengedte, Annabelle félrehúzódott, hogy a férfi ki tudjon szállni. A lánynak még mindig remegett a lába, Luca közelsége különös hatással volt rá. Sietve a férfi kezébe nyomta a mankót, és előresietett a házba.

Luca lassan követte. Bent egyenesen a mosogatóhoz vonszolta magát, megtöltött egy poharat vízzel, és egy hajtásra kiitta. Mikor ismét a lány felé fordult, már csillogott a szeme, és a bőre is kezdett egészséges színt felvenni. Fekete haja, sötét szeme már nem ütött el annyira az arcától. Határozott orra és markáns álla nagyon hasonlított Giulióéra, de Annabelle-t leginkább az nyűgözte le, ahogy a szája körüli vonalak megváltoztak. Ajka érzékibbnek tűnt, és a férfi egészében sokkal felszabadultabb benyomást keltett. A lány eddig észre sem vette, milyen lélegzetelállítóan jóképű, amikor éppen nem gyötri a fájdalom.

– Szóval csak csomagolni jött, aztán elmegy? – kérdezte Luca. 
Annabelle egy ideig gondolkodott, majd megrázta a fejét.

– Felelőtlenség lenne. Maga még nincs jól, szerintem túl hamar kiengedték a kórházból. Kell, hogy legyen maga mellett valaki, főleg éjszakánként.

Luca elmosolyodott; már nyomokban sem emlékeztetett arra a morcos férfira, akit Annabelle előző nap megismert.

– Mellettem? Ezt úgy érti, ezúttal mégis az ágyamban alszik?

– Arról ne is álmodozzon!

Ez tényleg hihetetlen: alighogy jobban érzi magát, máris flörtölni kezd! 
A férfi szeme veszélyesen megvillant.

– De legalább itt marad velem a házban?

– Maradok. Szóljon, ha lefeküdt, és akkor felpolcolom a lábát, attól jobban lesz. És akkor talán hajlandó beleegyezni, hogy értesítsük az apját a hazatéréséről.

A férfi kihúzta magát.

– Ha nem estem volna el, már ma felhívom. Mielőbb beszélni szeretnék vele a terveimről, de ahhoz fittnek kell lennem. Ugyanis nem lesz elragadtatva.

– És miért nem? – Annabelle alig várta, hogy még többet megtudjon.

– Kisgyerekkorom óta gazdálkodó szerettem volna lenni, de apám ellenezte.

Annabelle némán hallgatta, ahogy Luca elmeséli a vitájukat. Nem hitte volna, hogy ilyen komoly ellentét támadhatott apa és fia között. Giuliót egészen másmilyennek ismerte meg, és az öregúr a legnagyobb szeretettel és tisztelettel beszélt egyetlen vér szerinti fiáról.

– Anyám családja mindig is gazdálkodásból élt, és ők voltak a legelégedettebb és legboldogabb emberek, akiket csak el lehet képzelni. – Megcsillant a szeme. – Sokat tanultam a nagyapámtól és az anyámtól. Miután apám reggelente elment otthonról, én mindig segítettem nekik. Rengeteget tanultam a borokról, a citrusfélékről és az olívafákról. El sem tudja képzelni, mekkora öröm a szüret.

Annabelle-t magával ragadta a férfi lelkesedése. 
– Nagyon boldog élet lehetett – jegyezte meg halkan.

– De nem hiszem, hogy apám azóta megváltoztatta a véleményét. Pedig szükségem van arra a földre, amit egyébként is el akar adni. Szóval egészségesnek és erősnek kell lennem, amikor tárgyalok vele a dologról. Remélem, holnapra jobban leszek, és akkor felhívom.

Annabelle bólintott.

– Most viszont mielőbb feküdjön le. Máris hozom a párnát.

3. FEJEZET
Magára maradva Luca rádöbbent, mennyire kimerült. Erős fájdalmai miatt egész nap szinte semmit sem csinált, most mégis csak arra vágyott, hogy végre lefeküdhessen.

Bár általában ruhátlanul aludt, ezúttal szürke tréningnadrágot és fehér pólót vett fel. Alighogy lefeküdt, Annabelle lépett a szobába. Megint az ormótlan köntös volt rajta, haját hátul copfba fogta.

– Honnan tudta, hogy majdnem szomjan veszek? – kérdezte a férfi.

A lány vállat vont, majd egy poharat és egy kancsó vizet tett az éjjeliszekrényre, mellé pedig a fájdalomcsillapítót.

– Mindig jó, ha van kéznél innivaló.

Annabelle kiment, kellemes illatot hagyva maga után. Később néhány párnával a hóna alatt visszatért, és felhajtotta a takarót.

– És ha meztelen lennék? – tréfálkozott Luca.

– Ápolónő vagyok, már elfelejtette? Mit gondol, hány férfit láttam már ádámkosztümben? Öregeket, fiatalokat, kövéreket, soványakat, jóképűeket és csúnyákat. Nekem ebben nincs semmi rendkívüli. És most próbáljon meg a lehető legkényelmesebben elhelyezkedni.

Luca hangosan felnevetett, majd a jobb oldalára fordult. Már nem is emlékezett, mikor volt utoljára ilyen felszabadult.

– Jé, hisz maga nevetni is tud – szurkálódott Annabelle, miközben két párnát gyömöszölt a férfi lába közé. – Így tehermentesítjük a törést, a súly az egész lábon eloszlik.

Luca hangosan felsóhajtott.

– Hú, milyen jó érzés… De mi lesz, ha nem tudok így maradni?

– Miért forgolódna, ha ez a legkényelmesebb? Várjuk meg, hogyan érzi magát holnap reggel. – Betakarta, lekapcsolta a lámpát, és kiment a szobából.

Alighogy magára maradt, Luca fura csalódottságot érzett. Milyen jó lenne, ha ez a lány legalább egy szemernyit kevésbé lenne tartózkodó…

Ismét azon töprengett, milyen munkával bízhatta meg az apja. Mindenesetre úgy tűnt, elégedett vele, a telefonbeszélgetésük kölcsönös rokonszenvről és tiszteletről árulkodott. Furdalta a kíváncsiság, mi lehetett az az ajánlat, amit a lány nem akar elfogadni.

És vajon miért hajlandó titokban tartani a hazatérését Giulio előtt? Nyilván nem azért, mert megkedvelte, netán első látásra beleszeretett. Puszta együttérzésnél többet aligha ébresztett Annabelle-ben – ami igencsak bántotta férfiúi hiúságát. Még félálomban is signorina Marsh körül forogtak a gondolatai.

Reggelre ébredve még mindig a lány járt az eszében. De maga is meglepődött, hogy végre sikerült kialudnia magát. Talán a gyógyszer az oka? Vagy valami más?

Amikor valamivel később felfrissülve kilépett a fürdőszobából, észrevette, hogy nem használja a mankót, sokkal könnyebben mozog, mint előző nap. Reggeli készítés közben megpillantotta Annabelle-t a teraszon. A lány befészkelte magát az egyik fotelbe, és gondolataiba merülve a kávéját kortyolgatta.

Kiment hozzá, és Annabelle sugárzó mosollyal fogadta.

– Engedje meg, hogy kitaláljam: úgy aludt, mint a bunda. Igazam van? Kipihentnek tűnik – állapította meg.

– Hála a maga gondos ápolásának. – Luca csodálkozott, hogyan lehet egy nő már kora reggel ennyire szép, méghozzá smink nélkül. – Tegnap este, amikor megpróbált felébreszteni az autóban, letegezett. És mivel előző éjjel maga mellett aludtam el, szerintem maradjunk is a tegezésnél – indítványozta.

A lány elbűvölő látványt nyújtott, ahogy fülig pirult. Luca nem értette, hogyan volt képes elaludni egy ilyen nő mellett. És hogyan lehetséges, hogy ez a nő még nincs férjnél? Nincs az amerikai férfiaknak szemük?

– Rendben – bólintott rá Annabelle. – Most pedig ülj le és meséld el, hogy érzed magad.

Lucának egy szemvillanás alatt elszállt a jókedve.

– Szóval nemcsak ápolónő vagy, hanem pszichológus is.

– Nem vagyok pszichológus, de úgy vélem, szükséged volna egyre. 
– Nem, nincs rá szükségem! – Luca ki nem állhatta ezt az anyáskodó hangot.

– Rémálmaid vannak. Beszélned kellene róla, mi nyomaszt.

– Kösz, de nem. 
Annabelle felállt.

– Egyszer egy orvos, akit nagyon tiszteltem, azt mondta: minden szörnyűségről, amit átélünk, beszélnünk kell valakivel. Ha velem nem akarsz, akkor keress valaki mást, aki meghallgat. Legyen az szakember, vagy olyan személy, aki közel áll hozzád. Minél hamarabb, annál jobb. El tudnád képzelni, hogy apáddal beszélj ezekről a dolgokról?

Miért nem tud végre csöndben maradni! – gondolta Luca.

– Élvezed, hogy forgatod bennem a kést? – kérdezte.

– Egyáltalán nem. De biztosra veszem, hogy te is mindent megtennél, ha segítségre lenne szükségem.

Annabelle ugyanazt mondta, amit a pszichológusa: hogy ne akarja egyedül feldolgozni a történteket, mert így örökre a borzalmas emlékek rabja marad. Luca lehunyta a szemét, és fejét hátrahajtotta.

– No, akkor kezdjük a legelején. Apám megtiltotta, hogy a katonai akadémiára menjek. De én az akarata ellenére oda jelentkeztem. Egyrészt mert mindenáron pilóta akartam lenni, másfelől kicsit talán azért is, hogy bizonyítsam neki, önálló, független lény vagyok. És hogy jobban figyeljen rám.

Annabelle újra leült.

– Erről nem tudtam.

– Honnan is tudhattál volna? Ő nem beszél az érzéseiről, főleg nem egy idegennel. De biztos, hogy aggódott miattam, főleg mivel az apósa, az én nagyapám, súlyos sebesüléssel tért haza a második világháborúból.

– Az övé volt a mankó?

– Igen. Ha apám tudomást szerez róla, mi történt velem, eszébe jut a nagyapám sorsa. Szeretném megkímélni a részletektől. Az lesz a legjobb neki is és nekem is, ha egészséges, magabiztos emberként lát viszont. Most már érted, miért ő az utolsó, akit beavatnék a gondjaimba?

– Sajnálom, Luca.

A férfi régóta nem kapott ennyi megértést. Csodálkozott, és meghatotta a lány viselkedése, eddig nem ismert érzések ébredtek benne.

– Én is – mondta.

– Köszönöm, hogy elmesélted. Hogy megbíztál bennem. Talán később többet is elmondasz.

– Nincs több elmesélnivaló.

– Dehogy nincs. – Annabelle felállt, és megcsókolta a férfi arcát. Visszatolta a fotelt az asztalhoz, összeszedte az üres csészéket, és bement a házba.

Luca ült tovább maga elé meredve. A kórházban megadták neki egy nápolyi orvos nevét. Itt az ideje, hogy felhívja, és időpontot egyeztessenek.

Nem sokkal később hallotta, ahogy Annabelle elhajt. Hirtelen furcsa ürességet érzett. Miért nem tudja kiverni a fejéből ezt a lányt? Mi olyan különleges benne? Diavolo!

Annabelle haragudott magára, hiszen valósággal kierőszakolta Lucából, hogy megnyíljon előtte. A férfi most bizonyára neheztel rá. Másfelől viszont úgy gondolta, ezzel a férfi megtette az első lépést a gyógyulás felé.

De vajon Giulio hogyan reagál majd, amikor viszontlátja a fiát? Már Luca puszta látványa is fájdalmat fog okozni neki, és az is, hogy megérkezése után a fia nem hozzá ment először. És ezzel maga Luca is tisztában van.

Annabelle pontosan tudta, hogy a férfi nem mondott el mindent. A lelke legmélyét nem tárta föl előtte.

Mindkettejüket kedvelte, és most árulónak érezte magát, amiért az egyik és a másik elől is eltitkolt valamit. Bár Luca eddig beérte néhány felszínes válasszal, és nem faggatózott, a lány sejtette, hogy ez hamarosan megváltozik.

Legokosabb, ha nem is ad rá alkalmat, hanem még ma átköltözik a panzióba, rögtön a fotózás után… már ha egyáltalán eljut arra a fotózásra ilyen sűrű forgalomban. Erősen koncentrálnia kellett, nehogy eltévedjen. Aztán végre megérkezett a Hotel Európához, és leparkolt a mélygarázsban.

Giulio már a hallban várta, és felkísérte az első emeleti lakosztályba.

– Elkéstem? – kérdezte.

– Nem, de Marcellának ma több időre lesz szüksége.

– Miért?

– Kicsit változtattam a terven: szeretném, ha ma nem azt a szigorú kosztümöt viselné, amit eredetileg beterveztük, hanem menyasszonyi ruhát. Marcella hozott magával néhányat. Kérem, próbálja fel mindet, és együtt kiválasztjuk a megfelelőt.

Annabelle furcsán érezte magát, amikor nem sokkal később sorban felpróbálta a drága ruhakölteményeket. Körbe kellett forognia, minden oldalról alaposan szemügyre vették, miközben olaszul vitatkoztak körülötte, és ő egy kukkot sem értett belőle. Mikor az utolsó ruhában kilépett az öltözőfülkéből, áhítatos csend támadt, majd szinte egyszerre felkiáltottak.

Giulio elragadtatva tapsolni kezdett: 
– Igen, ez az! Hagyják kibontva a haját, úgy jobban érvényesül a fátyol. 
Sürögni-forogni kezdtek Annabelle körül, s miután elkészült a sminkje, gyémánt nyakéket és hozzáillő fülbevalót adtak rá.

Aztán elindultak. Az egyik asszisztens a magas sarkú cipőjét vitte, amelyet majd csak odakint vesz fel; egy másik az uszályát tartotta, hogy ne söpörje vele a földet, míg lemegy a hallba. Odalent a vendégek önkéntelenül tapsolni kezdtek, és később a téren is elismerő kiáltások kísérték útját, ahogy közeledett a tűzpiros sportkocsi felé, amely a középkori székesegyházhoz vezető lépcső tövében állt.

Giulio észrevette habozását.

– Ne aggódjon, nem kell megmásznia mind a hatvankét lépcsőfokot – biztatta mosolyogva.

Annabelle zavartan nevetett; ma nehezére esett a középpontban lenni. Giovanni gondosan elrendezgette körülötte a szinte földig érő fátylat, aztán a füléhez hajolt: 
– Ha Giulio fia így látná, biztosan feleségül kérné. A többi nő meg sírhatna, hogy elkelt a legvonzóbb agglegény!

– Biztosan – mosolygott Annabelle. Rákacsintott a férfira, de közben fülig pirult, és szíve összeszorult a gondolatra, hogy Luca aligha találja annyira elbűvölőnek.

Marcella mentette meg: odanyújtotta a csokrot, amelyet az arcához kellett emelnie, mintha megszagolná. Így senki sem láthatta, mennyire zavarban van.

– Kezdjük, kérem – szólalt meg Basilio, a felvételvezető. Kinyitotta az utasoldali ajtót, hogy látni lehessen az elegáns fekete bőrülést, rajta a hosszú rózsaszállal. – Először induljon fölfelé a lépcsőn, hogy az uszály teljesen szétterüljön. Utána forduljon hátra, mintha a vőlegényét keresné.

Ismét megigazították a ruháját, és kezdődhetett a fotózás. Basilio és Giulio versengve dobták be ötleteiket, milyen pózt vegyen fel, és milyen arckifejezést öltsön hozzá. A munka délután is folytatódott. Amikor Giovanni végül kijelentette, hogy mára elég felvételt készített, a fáradt Annabelle megkönnyebbülten felsóhajtott, és igyekezett mielőbb visszajutni a szállodába. Levették róla az ékszereket, és segítettek neki a vetkőzésben. Lemosta a sminket, kevéssel utána pedig ujjatlan sárga vászonruhában elhagyta a lakosztályt. Odakint Giulio várta, hogy meghívja vacsorázni, ő azonban arra kérte, halasszák el, mert rettentően fáj a feje.

– Sokkal fárasztóbb a modellkedés, mint képzeltem – mentegetőzött. 
A férfi megsimogatta a karját.

– Tudom, Annabelle, nem kell magyarázkodnia. Pihenje ki magát.

– Köszönöm a megértését. Holnap is eljön a fotózásra?

– Sajnos Milánóba kell repülnöm egy fontos tárgyalásra, de utána visszajövök. De ugye tudja, hogy bármikor elérhet, amikor csak akar?

– Igen.

– A menyasszonyi ruha egyébként a magáé. Marcella megőrzi, amíg szüksége nem lesz rá.

– Igazán kedves magától, de én többet nem megyek férjhez. 
Giulio fölemelte a kezét.

– Soha ne mondja, hogy soha! Maguk fiatalok néha teljesen rosszul ítélik meg a házasságot.

– Én már nem hiszek a mesékben – válaszolta Annabelle.

A visszaúton a forgalom talán még sűrűbb volt, mint délelőtt. Annabelle-t kimerítette a fotózás, az autóvezetés tovább feszítette az idegeit, ráadásul folyton a kialakult helyzeten járt az esze, amely nem sokáig lesz tartható. Mire Luca házához ért, lüktetett a halántéka, és olyan szomjas volt, mint aki megjárta a sivatagot.

Az ajtót kinyitva ínycsiklandozó illat fogadta. Luca a tűzhelynél állt, és éppen kevergetett valamit egy serpenyőben. Megfordult és rámosolygott.

– Remélem, éhes vagy. 
Annabelle bólintott.

– Isteni illat! De először muszáj innom valamit.

– Szolgáld ki magad.

Sietve felhajtott két pohár vizet, ettől máris sokkal jobban érezte magát.

Lucának remekül állt a fekete póló és a farmer, de ennek láthatólag nem volt tudatában, vagy nem érdekelte. Ez tetszett a lánynak.

A férfi most valami fehér szószt öntött a tésztára, és paradicsomkarikákat tett rá.

– Mit eszünk? – kérdezte Annabelle kíváncsian.

– Borjúhússal töltött cannellonit.
– Mmm… Ki tanított meg főzni?

– Az anyám, a nagyapám, és én saját magamat.

– Segíthetek valamiben?

– Nem, köszi. Mindjárt ehetünk. A változatosság kedvéért ezúttal én foglak kényeztetni.

Annabelle követte a teraszra, és leült az asztalhoz, amely két személyre volt megterítve. Figyelte, ahogy Luca is letelepedik vele szemben.

– Visszavágtam egy citromfát, és a gyümölcsből teát készítettem. De ha szívesebben innál bort…

– Nem, köszönöm, a tea tökéletes.

– Én nem ihatok alkoholt, amíg gyógyszert szedek.

– Igazán szófogadó beteg vagy.

– A kórházban nem így gondolták. Kevés hiányzott, hogy kidobjanak. – Szedett a lány tányérjára, és elé tette.

– Köszönöm. 

– Legalábbis senki nem tartóztatott, amikor menni akartam. Csak a pszichológus mondta, hogy elhamarkodottnak tartja a távozásomat. És most te. Az orvos kijelentette, vannak az enyémnél sokkal súlyosabb esetek is, meg hogy az én legnagyobb problémám az, hogy letagadom a problémámat. Te újra felhívtad erre a figyelmemet, és most már végre én is belátom.

A lány elnevette magát.

– Szóval azért főztél nekem, hogy így mondj köszönetet? Tényleg megható, és nagyon-nagyon örülök, hogy már nem haragszol rám.

– Elvégre egy fedél alatt élünk. Azt javasolom, élvezzük ki a mi kis különleges kapcsolatunkat.

Annabelle letette a villát.

– Még nem mondtam, de… vacsora után összecsomagolok, és átköltözöm egy panzióba.

A férfi elkomolyodott.

– Talán félreértettem valamit? Ma reggel még megpróbáltál rávenni, hogy nyíljak meg előtted, és meséljek el mindent. Azt hittem, komolyan gondolod.

– Komolyan is gondoltam, de mégse maradhatok itt. Nagyon kedvelem az édesapádat, képtelen vagyok becsapni. Nem akarom eljátszani, mintha egyedül laknék a házadban.

Kerülte a férfi tekintetét.

– És azt sem szeretném, hogy szájukra vegyenek az emberek, Luca. És te? Mi lesz, ha apád rájön, hogy visszajöttél, és nem jelentkeztél nála? Szerintem rettenetesen csalódott lenne.

– Holnap felhívom, és mindent elmondok neki.

– Tényleg?

– Megígérem.

Annabelle egyenesen a szemébe nézett, és tudta, hogy igazat mond.

– Ez óriási megkönnyebbülés nekem.

Egy ideig némán ettek tovább. Luca szólalt meg először: 
– Meg fogja érteni, hogy én hoztalak ilyen kínos helyzetbe, és aztán nem foglalkozik vele többet. De ha már itt tartunk… te mit titkolsz előttem?

Annabelle érezte, hogy most el kell mondania az igazságot.

– Apádat egy üzleti tárgyaláson ismertem meg Kaliforniában. Megkért, három hétre jöjjek át Olaszországba, és legyek az új reklámkampány fotómodellje.

Luca zavarodottan nézett rá.

– Te manöken vagy?

– Miért, talán nem úgy nézek ki? – húzta el a száját Annabelle félig mosolyogva.

– Dehogynem! Folytasd, nagyon kíváncsi vagyok.

– Már meséltem, hogy ápolónő voltam, ezt apád is tudta. És épp ilyen lányt keresett.

– Megértem… Érdekes, még sosem dolgozott női modellel. 
Annabelle vállat vont.

– Talán csináltatott valami felmérést, és az jött ki, hogy a képeimmel kelendőbbek lesznek az autói… vagy ilyesmi.

Luca hangos nevetésben tört ki. Annabelle még soha nem látta nevetni; sokkal emberibbnek és fiatalabbnak tűnt általa.

– Mi olyan vicces?

– Ez jellemző az apámra: minden trükköt bevetett! Ha nyíltan kimondja, hogy csodálatos, vonzó, rendkívül szexi nő vagy, aki hatással van a férfiakra, akkor is elfogadtad volna az ajánlatát? 
Annabelle nagyot nézett.

– Aligha. Egyébként sem igaz.

– Dehogynem. Csak valószínűleg nem hittél volna neki. Érted már, mitől olyan belevaló legény az apám?

Annabelle szíve hevesebben kezdett dobogni: Luca bókolt neki!

– Amilyen az apa, olyan a fia. Semmivel se maradsz le mögötte. 
Hirtelen ráébredt, hogy nyíltan flörtöl a férfival. Alig akarta elhinni. Hány éve is már, hogy utoljára?… 
A férfi hátradőlt.

– Hol voltál, amíg én a kórházi ágyat nyomtam?

– Gondolom, épp egy beteg, öreg embert ápoltam egy másik kórházban. Akkor még nem sejtettem, hogy pár hónap múlva az olasz tengerparton fogok ülni egy teraszon, és friss, finom cannellonit fogok enni.

– Ízlik?

– De még mennyire! Ha éttermet nyitnál, messze földről özönlenének ide a vendégek.

– Máris adtál egy ötletet, hogyan tudlak idecsábítani holnap este. 
Holnap este? Ígéretesen hangzott…

– Úgy tervezed, hogy vacsorát főzöl, én pedig cserébe meghallgatlak? 
Luca elgondolkodva bólintott.

– Miért ne? Szerintem mindkettőnk számára előnyös üzlet lenne. Egyébként kérnék egy szívességet. Kifogytam a borotvából és a borotvahabból, el tudnál vinni Salernóba? Vagy fáradt vagy hozzá?

– Nem, egyáltalán nem.

Annabelle örült, hogy ilyen sokat javult a férfi állapota, és hogy készül felhívni az apját. Emellett csábította a gondolat, hogy még többet lehetnek együtt. Még a fejfájása is elmúlt.

– Akkor legjobb, ha máris indulunk, mielőtt bezárnak a boltok. Hozom a táskámat, majd később elmosogatok.

Egy órával később már minden szükséges dolgot megvettek a városban, és indultak vissza az autóhoz.

– Látod ott hátul azt a trattoriát? – mutatott Luca egy épületre.

– Igen.

– Már gyerekkoromban is oda jártunk süteményt enni. Feltétlenül meg kell kóstolnod a torta capresét, a mandulatortát! Bemennél venni kettőt? Itt a pénztárcám. Nemrég azt mondtad, cukorra van szükségem.

A férfinak visszatért az étvágya, ez jó jel volt; úgy tűnt, valóban a gyógyulás útjára lépett. Annabelle azon kapta magát, hogy túl sokat járnak körülötte a gondolatai. Nem viszi túlzásba a gondoskodást?

Kevéssel ezután meg is hozta a süteményt, és útnak eredtek. Megint Luca mutatta az utat, amely most egyre keskenyebb és elhagyatottabb lett. Végül olyan helyre értek, ahonnan gyönyörű kilátás nyílt a partra és a kivilágított városra.

– Ez csodálatos – suttogta Annabelle.

– Ha hátraülsz mellém, együtt élvezhetjük a panorámát, és közben megehetjük a sütit – javasolta a férfi.

Amikor Annabelle leült mellé a hátsó ülésre, és odafordult hozzá, Luca halkan megszólalt: 
– Sajnos nem vagyok olyan állapotban, hogy azt tegyem, amit szeretnék, Annabellissima.

A lány egyszerre úgy érezte magát, mintha visszacsöppent volna a kamaszkorba.

4. FEJEZET
Vigyázat: ez már nem az a Luca, akit eddig ismert, hanem a hódító férfi. Olyasvalaki, akit a nyilvánvaló fizikai korlátai ellenére sem szabad alábecsülni. Résen kell lennie, mert Luca pontosan tudja, hogyan vegye le a lábáról.

– Még soha nem szólítottak így. De ti olaszok híresek vagytok arról, hogy állandóan bókoltok – válaszolta kitérően, és kivett a dobozból egy szelet süteményt. – Tessék, ez a tiéd.

– Nagyon régóta nem ettem torta capresét. Nem lehet mindenhol kapni.

– Mikor jártál itt utoljára?

– Körülbelül nyolc éve. 
Annabelle beleharapott a szeletbe.

– Hm… mandulaízű csokoládé. És ez a tészta mennyeien krémes. Kár, hogy nem vettem belőle többet. 
Luca hátradőlt az ülésen.

– Amikor két napja éjjel felmásztam a dombon, álmomban se gondoltam volna, hogy ma még életben leszek, arról nem is beszélve, hogy egy autó hátsó ülésén ülök egy csinos ápolónővel, és közben torta capresét eszem.

Annabelle sietve témát váltott.

– Én is jól emlékszem egy éjszakára, amiről azt hittem, nem élem túl. 
Luca kíváncsi tekintetét látva folytatta: 
– Az egyik kolléganőm felvilágosított, hogy a férjemnek viszonya van egy másik nővérrel, akivel jó barátságban voltam.

Luca jól hallhatóan mély levegőt vett.

– Ez mikor történt?

– Két éve. De amint látod, még itt vagyok, és élek. Bár akkor biztosan senkinek se hittem volna el, ha azt mondja, két év múlva a gyönyörű Itáliában, egy vadászpilóta társaságában fogok torta capresét enni. – Kinyitotta az ajtót, sietve kiszállt, és visszaült a volán mögé.

– Remélem, tisztában vagy vele, hogy a férjed nem érdemelt meg téged.

– Az a szerelem már rég a múlté. Csak a csalódottság maradt.

– Mennyi ideig voltatok házasok?

– Másfél évig. – Többet nem akart elárulni. Lucának már így is rengeteg gondja van, minek terhelné szánalmas házasságának történetével.

– Ismerek egy okos nővért, aki tegnap külön figyelmeztetett, hogy akit megrázkódtatás ért, annak ki kell beszélnie magából – mondta Luca. – Téged is az ért, Annabelle. Ez volt az az időszak, amire az apám a telefonbeszélgetésben célzott?

A lány beindította a motort.

– Igen.

– Kértél valakitől segítséget?

Annabelle nem válaszolt azonnal, csak amikor már kiértek a főútvonalra. 
– Nem. Felmondtam, és beadtam a válókeresetet. Los Angelesbe költöztem, és egy ottani kórházban kezdtem dolgozni.

– Most pedig ennek a Mel Jardine-nak dolgozol?

– Igen. Los Angelesben találkoztam vele.

– Előtte hol éltél?

– Fullertonban. Ez Los Angeles közelében van, a családom még most is ott lakik. A férjem a helyi kórházban volt orvos gyakornok, én pedig ott tanultam nővérnek.

A férfi mondott valamit az anyanyelvén, ami káromkodásfélének hangzott.

– Az embernek néha gyökeres változásra van szüksége – folytatta Annabelle. – Így aztán amikor Mel felajánlotta ezt az állást, elfogadtam. Korábban a betegem volt, most a főnököm. Soha nem bántam meg a döntésemet, azóta sokkal jobban érzem magam.

Hirtelen fékeznie kellett, mert egy másik autó veszélyes manőverrel megelőzte őket.

– Bukj le, még felismer valaki – figyelmeztette Lucát.

– Á, senki se keresne egy kocsi hátsó ülésén.

– Pláne egyedül – ugratta a lány. – Nincs rúzsfolt a gallérodon, viszont csupa csokoládé a szád.

– Azt hiszem, talán mégis jobb lesz, ha lapulok. 
Annabelle nevetett.

– Hol volt a fotózás? – kérdezte a férfi.

– Először Rómában, most pedig itt, az Amalfi-parton. Tegnap az apád is ott volt.

Luca egy darabig maga elé meredt, mielőtt feltette a következő kérdést.

– Hol ismerkedtetek meg?

– Mel autókereskedésében. Ő a legnagyobb Amalfi-viszonteladó az Államokban. Giulio üzleti látogatásra jött hozzá két hónappal ezelőtt.

A visszapillantó tükörben látta, ahogy Luca fölemeli a fejét.

– Te egy Amalfi-kereskedőnél dolgozol?

– Igen.

– Annak ellenére, hogy ápolónő vagy? – hitetlenkedett.

Kicsivel később leparkoltak a férfi háza előtt. Luca nem várta meg, hogy Annabelle segítsen neki, hanem kiszállt magától. Az esti szürkületben még magasabbnak tűnt.

– Nehogy azt mondd, hogy autókat adsz el!

– Nem, én Mel titkárnője vagyok. A szívinfarktusa után segítségre volt szüksége.

Már éppen indulni akart a teraszra, hogy leszedje az asztalt, amikor Luca váratlanul megfogta a kezét.

– Kérlek, várj egy percet. Tudni szeretném, pontosan mi a szerepe az apámnak ebben az egészben.

– Reggel korán kelek, szóval ezt inkább a konyhában beszéljük meg, rendrakás közben. Utána rögtön lefekszem. Ha akarod, előtte még segítek, hogy kényelembe helyezd magad. Rendben?

Luca kelletlenül elengedte a kezét.

– Sajnos itt nincs mosogatógép – mondta.

– Tudom. Én behozom a teraszról az edényeket, te pedig elmosogatod. 
A férfi szélesen vigyorgott.

– Szép kis rendetlenséget csináltál – állapította meg Annabelle, miután visszatért a teli tálcával. – De nagyon ízlett a főztöd.

Luca egy marék habot fújt felé.

– Kösz a bókot. De hadd emlékeztesselek, hogy ígértél valamit az előbb. Szóval mesélj csak.

Annabelle odalépett mellé, és elkezdte leöblíteni az edényeket. 
– Mint már mondtam, Mel a betegem volt. Miután kiengedték a kórházból, továbbra is szakszerű gondoskodásra volt szüksége. Az első hetekben én ápoltam, és amióta újra dolgozik, én szervezem a tárgyalásait, és segítek neki, amiben csak tudok. Ez mindkettőnk számára ideális: többet keresek, tisztelettel bánnak velem, a hétvégéim szabadok, és nem kell több műszakban dolgoznom.

– Betegellátásból az autókereskedelembe: ez aztán a nagy váltás!

– Igen. De az autókhoz semmi közöm, én most is emberekkel foglalkozom.

– És ebben tökéletes vagy.

Annabelle örült a férfi bókjának, mert tudta, hogy komolyan is gondolja; ennyire már sikerült megismernie. Tiszta konyharuhát vett elő a fiókból, és nekiállt szárazra törölni az edényeket.

– Hát, ezt nem mindenki gondolja így… Ryan például engem hibáztatott a házasságunk kudarcáért. Azt állította, unalmas volt velem az élet.

– És ő miért nem tett ellene semmit?

– Én is ezt kérdeztem tőle, de azt felelte, minden az én hibám. Olyan nő vagyok, aki képtelen ösztönösen cselekedni, minden tettem kiszámítható. Ezért is váltottam állást: be akartam bizonyítani magamnak, hogy képes vagyok olyasmire, amit senki nem vár tőlem.

– Lefeküdtetek egymással az esküvő előtt?

Bár Annabelle indiszkrétnek találta a kérdést, úgy döntött, válaszol, elvégre a férfi is őszinte volt hozzá.

– Nem. Engem arra neveltek, hogy várjak a nászéjszakáig.

– Akkor lehet, hogy csak ezért vett el feleségül.

– Erre eddig még soha nem gondoltam… de tényleg elképzelhető.

– Léteznek ilyen férfiak, Annabelle. Szükségük van a hódításra, hogy bizonyítsanak maguknak. Sok ilyen alakot ismerek. Képtelenek komoly kapcsolatot kialakítani, megállapodni valaki mellett. Folyton új kihívást keresnek, és egy nő, akit nehéz megkapni, komoly kihívás a számukra.

Annabelle megborzongott.

– Tény, hogy Ryannel nagyon sokat dolgoztunk, ami nem igazán tett jót a kapcsolatunknak. Néha olyan volt a beosztásunk, hogy napokig nem láttuk egymást. Az egészségügyben sok a válás. Ha a statisztikákat nézzük, kezdettől fogva várható volt, hogy nem maradunk együtt.

– Lehet. De nem a te hibád. Ha neked ő lett volna az igazi, akkor együtt maradtok. 
Annabelle-nek jólestek a férfi szavai.

– Amikor összeházasodtunk, meg voltam győződve róla, hogy örökre szól. Aztán föl kellett ébrednem. Amikor Mel felajánlotta ezt az állást, éppen mélyponton voltam. Úgy döntöttem, változtatok az életemen, belevágok valami teljesen újba. Minden hidat fel akartam égetni magam mögött. A kórházak túlságosan is emlékeztettek a múltra.

– Meg tudom érteni – jegyezte meg halkan Luca. – Kérlek, mesélj az apámról.

Annabelle szíve gyorsabb tempóra váltott. Nem akart hazudni, de az igazat sem árulhatta el.

– Eltöltöttünk néhány órát mi hárman. Apád ötleteket keresett az új reklámhadjárathoz. Olyan nőt akart, akinek még nem ismerik az arcát, vagyis befutott modellek nem jöhettek szóba. Amikor megkérdezte, vállalom-e, köpni-nyelni nem tudtam. De persze hízelgett az ajánlat, legyezgette a hiúságomat. És örültem, hogy megint kaptam egy váratlan lehetőséget, és Mel hajlandó volt elengedni.

Érezte, hogy Luca egyetlen másodperce sem veszi le róla a tekintetét. Most futó pillantást vetett a férfira, de semmit sem tudott kiolvasni az arcából.

– Mennyi ideig maradsz még itt? – kérdezte a férfi.

– Alig két hétig. – A búcsú gondolatára szomorúság fogta el. Letörölte a munkapultot. – Ha tudni akarod, apád igen nagyvonalú fizetést ajánlott. Szerintem ennyit csak a topmodellek kapnak.

– El tudom képzelni.

– De nem fogadtam el, mert nem akartam túlságosan a lekötelezettje lenni. És abban sem voltam biztos, elég fotogén vagyok-e, szóval egyáltalán alkalmas-e a feladatra. Azt javasoltam, csak a szokásos havi béremet fizessék ki, meg a többi kiadásomat, a szállást, a repülőutat. Nekem már ez is nagy dolog: kaptam egy háromhetes olaszországi nyaralást, valóra vált egy régi álmom. Beletelt némi időbe, mire Giulio rábólintott.

Luca tűnődve nézte.

– Apám rendszerint keresztülviszi az akaratát. Ha engedékeny volt, akkor biztos azért, mert félt, hogy másképpen nem kaphat meg.

Annabelle bólintott.

– És hogy tetszik Olaszország? Ilyennek képzelted?

A lányban most tudatosult csak igazán, mennyire álomszerű most az élete. És rettegett az ébredéstől, attól, hogy hamarosan vissza kell térnie egy immár szürkének és lehangolónak érzett világba.

– Nagyon izgalmas – felelte őszintén, de azt nem árulta el, hogy ebben a férfinak is jelentős szerepe van. – Kérdezz meg újra két hét múlva. Most viszont mennem kell aludni.

– Kár. Nagyon élvezem a társaságod, és örülök, hogy itt vagy a folyosó végén.

– Kedves, hogy ezt mondod. Ryan nem érezte jól magát a közelemben.

– Felejtsd el, amiket mondott.

– Igen, azt fogom tenni. Buona notte, Luca!

Kisietett a konyhából, lelkében kavarogtak az érzések, amelyeket a férfi váltott ki belőle.

Luca igazat mondott, tényleg élvezte Annabelle társaságát. Akkor is érezte a jelenlétét, amikor a lány nem volt ott. Neki köszönhette, hogy elmúlt a kétségbeesése, és egész jól összeszedte magát.

A lány valóban gyönyörű. Az egész lénye az. Nem fogja elengedni. Már csak ezért is mielőbb szólnia kell az apjának, hogy visszajött. Az lesz a legjobb, ha most azonnal eleget tesz Annabelle kérésének. Már ágyban lehet, de aligha alszik, általában késő estig szokott olvasni.

Lefeküdt, kezébe vette a mobilját, és tárcsázott.

– Luca? – Giulio már a második csengetés után felvette; teljesen ébernek tűnt. – Micsoda meglepetés! Hogy vagy, fiam?

– Jól, papà. És te?

– Nem panaszkodom. De jó hallani a hangod! Azóta is bánt az a múltkori vitánk a földterületről. Remélem, már nem haragszol rám.

Luca még szorosabban markolta a telefont.

– Dehogy. Viszont még mindig szeretném megvásárolni, függetlenül attól, milyen állapotban van. De most nem ezért hívtalak. Nem zavarlak? Elég késő van, beszéljünk inkább holnap reggel?

– Hogy jut ilyesmi az eszedbe? – kiáltotta Giulio. – Rád mindig van időm!

– Valamit be kell vallanom neked – mondta rövid tétovázás után Luca.

– Mit követtél el már megint?

Úgy tűnt, remek hangulatban van, ami csak még nehezebbé tette fia számára a folytatást.

– Szeretnék valami nagyon fontosat megbeszélni veled, papà.

– Végre rászántad magad a nősülésre? Mikor mutatod be őt?

– Csalódást kell okoznom: egészen másról van szó. Otthagytam a légierőt. 
Giuliónak egy pillanatra elállt a szava.

– Ez aztán a remek hír! – mondta aztán örömtől reszkető hangon. – És most mik a terveid?

– Azt akarom csinálni, amire mindig is vágytam. Gazdálkodó leszek. 
Hosszú csend következett, ezúttal elmaradt a méltatlankodás és a dühkitörés.

– Papà? Itt vagy még?

– Persze. És miért hagytad ott a légierőt? Gondolom, nyomós okod volt rá. 
Most már kénytelen lesz megmondani az igazat.

– Megsérült a lábam, többé nem vagyok alkalmas pilótának.

– Akkor az komoly sérülés lehetett. – Giuliónak rekedtessé vált a hangja.

– Valahogy felvonszoltam magam az utcától a házig.

– Azt akarod mondani, hogy itt vagy Ravellóban? – hitetlenkedett Giulio.

– Igen. Éjszaka érkeztem egy katonai repülőgéppel. Későre járt, nem akartalak zavarni. Aztán itt a házban elestem, most fájdalomcsillapítókat kell szednem, rengeteget alszom tőlük. Egyébként pedig találtam itt egy amerikai nőt, Annabelle-nek hívják. Már aludt, amikor beállítottam.

Az apja felnyögött.

– Jóságos ég! Biztos halálra rémítetted.

– Igen, de ő is engem. Képzeld, már hívni akarta a rendőrséget. 
Giulio elnevette magát.

– Igen, Miss Marsh nem olyan gyámoltalan, mint amilyennek tűnik.

– Való igaz. Nem volt könnyű beszédbe elegyedni vele, és tisztázni a félreértést. Ha jól értettem, ő a modell az új reklámkampányodban. Őszintén szólva meg tudom érteni, miért őt választottad, rendkívül csinos.

– Örülök, hogy te is így látod.

– És remek ápolónő, sokat segített az esésem után. De át akar költözni egy panzióba; azt mondta, ezzel tartozik neked.

– Már említette.

– Aztán közbejött valami, és most már nem szeretném, ha elmenne. Ma este sikerült egy finom vacsorával rávennem, hogy itt maradjon.

– Luca! Figyelmeztetlek… nem, inkább megkérlek…

– Megígérem, papà.

– Annabelle rendkívüli nő, nagyon tisztelem.

– Én is. Épp ezért úgy bánok majd vele, mint egy hercegnővel.

– Valóban az is. Pontosan olyan, mint az édesanyád volt. 
Luca meglepődött: apja ritkán dicsért másokat.

– Holnap megkérdezem, nem maradna-e mégis. Ma csak a véletlen hozta így. 
– Annabelle-nek megvan a saját akarata – vélekedett Giulio. – Ha nem akart volna maradni, már biztosan rég elköltözött volna.

Luca elnevette magát.

– Azt hiszem, a ház és a vidék elbűvölte. Imádja a kilátást a teraszról.

– Akkor legyél óvatos, nehogy elüldözd, fiam. Kár, hogy holnap Milánóba kell repülnöm, és csak hétfő reggel jövök vissza. De akkor együtt tölthetnénk a napot. Mit szólsz hozzá?

Lucának ez kapóra jött, így legalább több ideje marad erőt gyűjteni.

– Remek. És akkor majd beszélünk a földről.

Hosszú csend következett, de legalább nem kezdett el tiltakozni az öreg.

– Papà? Többet nem szeretnék elmenni innen, és… 
Giulio megköszörülte a torkát.

– Van fogalmad arról, mióta várom már, hogy ezt halljam a szádból? 
Luca nagyot nyelt, gombócot érzett a torkában.

– Bocsáss meg, hogy csak most hívtalak fel.

– Megbocsátani? – kiáltotta az apja. – De hát mit? Nagyon boldoggá tettél!

– Te is engem – suttogta Luca.

– Grazie a Dio! A fiam épségben hazatért!

– Azért még egy csontnak össze kell forrni – nevetett Luca. – Kérlek, ha visszajöttél, rögtön gyere át hozzám. Igazi Cavezzali-reggelit készítek.

– Csodálatos, már alig várom.

– Akkor a közeli viszontlátásra. Ciao, papà.

Végtelen megkönnyebbülésében Luca önkéntelenül Annabelle-re gondolt. Az ő kedvéért hívta fel az apját – és lám, kiderült, hogy saját magával is mekkora jót tett.

Mély levegőt vett, óvatosan az ép oldalára fordult, és megpróbált ellazulni. Vajon itt marad vele a lány? Nagyon bízott benne. Hiszen Annabelle imádja a házat; látta a tekintetén, amikor körülnézett vagy a tengert bámulta.

Még mielőtt Luca felébredt volna, Annabelle elhagyta a házat. Örült, hogy még alszik, mert különben képtelen lett volna elmenni. Érezte, hogy valami történik vele, és nincs ereje ellenállni. Mintha az egész világ megváltozott volna; mintha a színek is élénkebbek lennének.

Amikor autójával az utolsó hajtűkanyart is bevette, rögtön észrevette az Amalfi kabriót. A fehér és a fekete után ezúttal tengerzöld modell volt, krémszínű bőrülésekkel. A meredek szőlőteraszok alatt állt.

Amint kiszállt, máris körülvette a csapat, és bekísérték a buszba. Senki sem akarta vesztegetni az időt, ugyanis szombat volt, a lehető leghamarabb túl akartak lenni a munkán, hogy kezdődhessen a hétvége.

A haját most laza kontyba tűzték. Sminkelés után Marcella tojáshéj színű, áttetsző blúzt és hozzáillő bő nadrágot adott rá. Kék-zöld pántos szandálba kellett bújnia, végül egy fiatal nő tengerzöld sálat igazgatott a nyaka köré, és jádeköves fülbevalót tett a fülébe.

Amikor kilépett a buszból, Basilio széles, elégedett mosollyal üdvözölte. Annabelle is úgy érezte, különösen jól áll neki ez az összeállítás. Kár, hogy nem tarthatja magán, hogy meglepje vele Lucát. Maga sem értette, miért van benne ez az állandó késztetés, hogy tessen a férfinak.

Basilio az utca túloldalára vezette, ahol a kabrió állt.

– Ma nehéz feladat vár magára. A kocsira kellene hajolnia, miközben kezét a szőlőfürtök felé nyújtja. Képzelje azt, hogy csupa érett, lédús szemet lát, és megállt, hogy megkóstolja őket. A szőlőt majd utólag retusáljuk fel a képekre.

– Értem – bólintott Annabelle.

Giovanni elkészítette a sorozatot különböző beállításokban, aztán néhány perc pihenőt engedélyezett. Basilio odalépett a lányhoz, és egy fürt műanyag szőlőt nyújtott neki, amely megszólalásig hasonlított az igazira.

– Kicsit csalni fogunk. Tegyen úgy, mintha éppen most szakította volna le. Engedje le lassan a karját, hogy a legalsó szem éppen a szájához érjen.

Időbe telt, mire Basilio és Giovanni elégedettek lettek a felvételekkel, és Annabelle végre ellazíthatta a karját. Most másfél nap pihenés várt rá. Hétfőn pontban nyolckor Sorrentóban folytatják a munkát.

Lemosta a sminket, átöltözött, és autóba ült. Még nem volt egy óra. Egyszerre szabadnak érezte magát, mint a madár. Luca biztosan meglepődik, aligha várja vissza este előtt. Vajon felhívta az apját?

Úgy tervezte, gyorsan felfrissíti magát, aztán elindul felfedezni ezt a csodálatos vidéket. A part menti részből már látott egy keveset, talán most folytathatná kissé beljebb.

A ház előtt idegen autó állt. Ez azt jelenti, hogy Luca nincs egyedül.

5. FEJEZET
Annabelle bizonytalanul lépett be a konyhába. Hangok szűrődtek ki a nappaliból: Luca egy nővel beszélgetett olaszul.

Mitévő legyen? Osonjon el csöndben, mint egy tolvaj, vagy maradjon és várjon? Úgy döntött, gyorsan végigmegy a folyosón a hálószobájába. Luca észre fogja venni, és eldöntheti, megszólítja-e, vagy sem. A szeme sarkából látta, amint egy sötét hajú nőt ölel magához, aki hangosan sír. Vajon ki lehet az? Hiszen senki sem tudja, hogy Luca hazajött!

Éppen becsukta maga mögött a hálószoba ajtaját, amikor kopogtattak. Luca lépett a szobába.

– Annabelle. 
– Igen?

– Szeretnélek bemutatni Stefaniának. Ő a barátom, Leo felesége… tudod, aki meghalt a balesetben.

A lány lehunyta a szemét.

– Azonnal jövök – mondta.

Jól félreértette a helyzetet… A fotózás alatt néha szóba került Luca, azt mondták, nagy nőcsábász hírében áll. De persze gyakran alaptalanul terjesztenek ilyesmit a jóképű agglegényekről. Előző esti beszélgetésük alapján nem olyan férfi lehet, aki folyton a változatosságot hajszolja. Vagy lehet, hogy csak áltatja magát?

Kicsit megmosakodott, majd bement a nappaliba, ahol még ott állt az ebédről maradt edény. Luca az egyik széken, a fiatal nő a heverőn ült. A férfi felállt.

– Üdvözlöm, Miss Marsh. Engedje meg, hogy bemutassam Stefania Beraldit. Említettem neki, hogy az apámnak dolgozik. Kérem, csatlakozzon hozzánk.

Annabelle rögtön észrevette, hogy a látogató már a terhessége vége felé jár. Összeszorult a szíve.

– Rettenetesen sajnálom, ami a férjével történt – mondta, miközben kezet fogtak. – Erre nincsenek szavak.

Az asszony szemét elöntötték a könnyek.

– Még mindig képtelen vagyok belenyugodni… Találkoznom kellett Lucával, már nagyon régóta nem beszéltünk. Leo azt akarta, ő legyen a gyermekünk keresztapja.

Annabelle kérdőn a férfira tekintett. Arra gondolt, mekkora felelősség a keresztapaság.

– Stefania külön azért utazott ide Nápolyból, hogy megkérdezzen – mondta Luca. – Számomra ez óriási megtiszteltetés, természetesen elfogadtam.

A fiatalasszony hangosan felzokogott.

– Tulajdonképpen Leo akarta megkérni rá. Luca volt a legjobb barátja. 
Annabelle megérintette a nő karját.

– A férje nagyon hiányzik Lucának, Stefania – mondta, és a férfi rémálmaira gondolt, amikor Leo nevét kiáltotta.

– Köszönöm az együttérzését. – A nő rámosolygott a könnyei közt. – De most már tényleg mennem kell.

– Kapcsolatban maradunk, Stefania – ígérte Luca. – Amint újra tudok autót vezetni, meglátogatlak.

– Jobbulást kívánok, Luca.

– Én is minden jó kívánok, és sok boldogságot a kisbabájával – búcsúzott Annabelle kezet nyújtva.

Mialatt Luca kikísérte Stefaniát az autóhoz, Annabelle leült, és arcát a kezébe temette. A baba biztosan vigaszt jelent majd a nőnek, de nem túl nehéz feladat egyedül felnevelni egy gyereket? A válása óta most először nem bánta, hogy Ryannel nem született gyerekük.

Amikor Luca visszajött, látszott rajta, mennyire felzaklatta a látogatás.

– Mennyi ideje voltatok barátok Leóval? – kérdezte Annabelle.

– Öt éve.

– Nagyon közel állhattatok egymáshoz, ha azt akarta, hogy te legyél a gyermekének keresztapja.

– Valószínűleg mert együtt repültünk. Az ilyesmi összekovácsol. Tudtuk, hogy mindig számíthatunk egymásra. – Elfordult, és megköszörülte a torkát.

Annabelle megérintette a vállát.

– Tudom, mit érzel most. Sokat jelentett neked, álmodban is az ő nevét kiáltottad. Örülök, hogy te leszel a gyermeke keresztapja.

Hosszú hallgatás után Luca ránézett.

– Én pedig örülök, hogy itt vagy. Hogyhogy ilyen korán hazajöttél?

– Hamar végeztünk. Hétvége van, mindenki sietett. Beszéltél az apáddal?

– Igen, éjjel felhívtam. Mindent elmeséltem neki.

Annabelle legszívesebben a nyakába ugrott volna, de nem tehette.

– Mindent?

– Si. Legalábbis mindent, amit egyelőre tudnia kell. Rólad is beszéltünk. Elmondtam neki, mennyire örülök a társaságodnak, és hogy meg foglak kérni, maradj itt.

Annabelle el sem tudott volna képzelni annál szebbet, mint reggelente azzal a tudattal felébredni, hogy Luca itt van a közelében. Hogy beszélhet vele, és mindennap együtt reggelizhetnek. A férfival lenni maga volt a megtestesült álom.

– Nem kell most azonnal válaszolnod, Annabellissima. Először élvezd ki a szabadnapodat. Van már valami elképzelésed, hogyan fogod eltölteni?

– Igen. Egyszerűen csak elindulok a vakvilágba, és útközben minden szép helyen megállok.

A férfi láthatólag vívódott.

– Ha van kedved, tarts velem – vetette föl a lány. – Nagyon örülnék neki.

– De én nem tudok úszni vagy a parton heverészni. 
– Nincs is szándékomban ilyesmi.

– Tényleg? – Luca láthatóan meglepődött. – A legtöbben csak fürdeni és napozni akarnak.

– Na de én nem nyaralni vagyok itt. És vigyáznom kell, hogy le ne égjek a napon, erre a fotós ma újra felhívta a figyelmem. – Lucára mosolygott. – Akkor megyek, és gyorsan összepakolok néhány holmit. Találkozunk az autónál.

Amikor pár perccel kiment a házból, Luca már az anyósülésen ült. Ő lett az idegenvezető. Tudta, mely utakon gyérebb a forgalom, de gyönyörű a táj; megmutatta neki a szőlőhegyeket és az olajfaligeteket. Végül megkérte, parkoljon le, aztán gyalog egy domb tetején lévő tanyára vezette, ahol olívaolajat, grappát, bort és gyümölcsöt lehetett vásárolni. A hozzátartozó kis vendéglő kertjében, ahonnan szép kilátás nyílt a völgyre, megittak egy csésze kapucsínót, és megettek egy szelet pitét.

– Sikerült döntened? – kérdezte váratlanul Luca. – Elköltözöl, vagy még remélhetem, hogy az ápolónőm mellettem marad?

Annabelle felsóhajtott.

– Nem, még nem döntöttem. – A szíve azt súgta, maradjon, ugyanakkor tudatában volt a veszélynek. Minden együtt töltött perccel egyre jobban megkedvelte Lucát, és pokoli csalódás lenne, ha a férfi nem viszonozná az érzéseit.

– Szerintem ez mindkettőnk számára előnyös – igyekezett rábeszélni Luca. – Én például remek hallgatóság vagyok, és egész elfogadhatóan főzök… bár néha kicsit bonyolultnak tűnhetek.

Annabelle elmosolyodott. Különös, de megbízott benne. Pedig már azt hitte, soha többé nem lesz képes megbízni egyetlen férfiban sem. Mintha lassan kezdenének begyógyulni a lelkén a sebek – hála Lucának.

– Akár az apád: te sem adod fel egykönnyen.

– Akkor hát beleegyezel? 
A lány megint mosolygott.

– Kérlek, adj még egy kis gondolkodási időt.

Órákkal később, amikor már alkonyodni kezdett, nem messze Salernótól megálltak egy kis, tengerre néző étteremnél. A szabadban még táncteret is elkülönítettek.

Annabelle gyomra görcsbe rándult; rettegett, hogy valami hibát követ el. Nem szabad túlságosan élveznie Luca társaságát, már így is túl édes az együtt töltött idő, és túl sokat jelent neki a férfi.

– Talán nem ízlik a hal? – kérdezte Luca az első pár falat után.

– Dehogynem, nagyon finom.

– Akkor miért vagy olyan… feszült? Gondolom, a válásod óta már randevúztál férfiakkal, nem?

– Csak hivatalos ügyben.

– Akkor ezért szánod rá magad ilyen nehezen, hogy velem maradj? Vagy attól félsz, apám megharagszik?

– Itt most nem csak rólam van szó. Mindkettőtöket nagyra becsülöm. 
Nagyra becsüli? Ez minden? Belenézett Annabelle kék szemébe, amely most szinte ibolyaszínűnek tűnt, mint mindig, ha valami felzaklatta. Vajon most mi lehetett az?

Vacsora után szívesen táncolt volna a lánnyal, de az orvosok minden fizikai megerőltetéstől eltiltották. Ez bosszantotta, mert rettentően vágyott rá, hogy végre a karjában tartsa Annabelle-t. Az emlékezetes első éjszaka óta, amikor maga mellé kényszerítette az ágyra, folyton ez járt a fejében. Csillapíthatatlanul munkált benne a vágy.

Életében először féltékeny lett: azon töprengett, vajon Annabelle még mindig a volt férjét szereti-e. Kényszerítő szükségét érezte, hogy védelmezze őt, mindentől és mindenkitől. Soha még egyetlen korábbi kapcsolatában sem történt vele ilyen. Annabelle teljesen megbabonázta.

Hátratolta a székét, és felállt; a lány habozás nélkül követte a példáját.

– Fájdalmaid vannak?

Igen, valóban fájdalmai voltak, de a fizikaiak még hagyján, azokat könnyebben viselte.

– Elfelejtettem elhozni a tablettáimat. Annyira örültem ennek a kirándulásnak, hogy teljesen kiment a fejemből.

Annabelle fülig pirult.

– Akkor jobb, ha mielőbb hazaindulunk.

Előrement, míg a férfi kifizette a számlát. Luca látta, ahogy több vendég is megfordul utána: a karcsú, hosszú lábú, világosszőke, nőies idomú lány óhatatlanul feltűnést keltett.

Annabelle most megint a hátsó ajtót nyitotta neki, és segített felpolcolni a lábát. Úgy viselkedett vele, mint egy ápolónő. Vajon csak a beteget látja bennem? – suhant át Luca fején.

A hazaút nem tartott sokáig. Mindketten hallgattak. Odahaza a konyhában Lucának első dolga volt bevenni egy tablettát. Annabelle a hálószobája felé indult.

– Nagyon élveztem ezt a napot – szólt utána a férfi. 
A lány megfordult.

– Én is – felelte.

– Apám egyébként azt tanácsolta, bánjak úgy veled, mint egy hercegnővel. Mert az ő szemében az is vagy. Szóval szerintem semmi kifogása ellene, ha itt maradsz. Sokra tart téged, és megbízik bennem.

Annabelle elmosolyodott.

– Fura, de én is.

Luca összeráncolta a homlokát.

– Remélem, nem ijesztelek meg vele, de be kell valljam, engem kicsit megrémítenek az érzéseim irántad. Buona notte.

Annabelle nekidőlt a csukott hálószobaajtónak, és kezét a szívére szorította. Luca… Teste valósággal lángra gyúlt a férfi tekintetétől; és amikor nemrég az étteremben megérintette, hogy az asztalukhoz kísérje, az olyan volt, mintha áramütés érné.

Ha marad, talán soha nem is lesz képes elmenni. És nem csak azért, mert Luca még nem épült fel teljesen, és segítségre szorul. Legokosabb, ha reggel, amíg a férfi még ágyban van, összecsomagolja a holmiját, és átköltözik a panzióba. Végül majd Luca is be fogja látni, hogy mindkettejüknek így a legjobb.

Rosszul aludt, és hat körül furcsa hangra ébredt. Belebújt a köntösébe, és kinyitotta a folyosóra nyíló ajtót. A hang Luca szobájából jött. Tovább fülelt, és most már tisztán hallotta, miről lehet szó: a férfit megint rémálmok gyötrik. Stefania látogatása felzaklatta, most biztos újra átélte a balesetet.

Lábujjhegyen beosont hozzá. A takaró a padlón hevert; Lucán csak egy tréningnadrág volt, a hasán feküdt, és hangosan a párnába zokogott.

Annabelle leült az ágy szélére, és masszírozni kezdte a férfi megfeszült vállizmait.

– Ébredj fel, Luca, ez csak álom – szólongatta. Megpróbálta a hátára fordítani, de a férfi továbbra is érthetetlen szavakat motyogott, és hevesen ellökte magától.

Könnyes, elkínzott arca láttán Annabelle-nek majd megszakadt a szíve. Fölébe hajolt, és gyöngéden megcsókolta a szemhéját. Aztán ajka lejjebb siklott az arcán.

– Kérlek, ébredj fel. Biztonságban vagy. Minden rendben – suttogta egészen közel a szájához. – Már nem vagy egyedül. Itt vagyok melletted.

A férfi végre ellazult kissé.

– Annabelle?

– Én vagyok. – Átölelte, és vigasztalón ringatta.

Egyszer csak Luca lerántotta az ágyra. Annabelle-t meglepte az ereje és a gyorsasága.

– De a lábad… – hebegte.

– Ne aggódj, vigyázok – suttogta Luca. – Kicsit felejtsd el, hogy ápolónő vagy. Inkább csókolj meg, hogy tudjam, nem álmodom.

Ajka megérintette a lányét, és Annabelle szenvedélyesen viszonozta a csókot. Alig kapott levegőt. Olyan volt, mintha eggyé akarna válni a testük. Megfeledkeztek a világról maguk körül; már semmi sem számított, csak hogy örömet adjanak egymásnak.

Annabelle csak akkor hallotta meg a kopogást a bejárati ajtón, amikor Luca vonakodva eltolta magától, és felegyenesedett. Milyen gyönyörű férfi! – gondolta.

A kopogás egyre erősödött.

– Biztos téged keresnek – vélekedett Luca.

– De hát mért jönne ide bárki? Hiszen elérhetnek telefonon. 
Annabelle zavarban volt, mint akit rajtakaptak. Sietve felállt. Arca kipirosodott a szégyentől és a férfi borostájától.

– Te csak maradj, megnézem, ki az – mondta.

– Siess vissza – kérte a férfi.

A lány dobott még egy búcsúcsókot, és az ajtó felé menet szorosabbra húzta köntöse övét.

– Ki az? – kiáltotta a csukott ajtón át.

– Signorina Marsh? Én vagyok az, Fortunato Colombari.

Giulio egyik unokája. Annabelle már hallott róla, de még soha nem látta a fiút. Sötétszőke, tizenhat-tizenhét év körüli kamasz állt az ajtóban, egyik lábáról a másikra billent, és leplezetlen érdeklődéssel figyelte sötét szemével. A lány legszívesebben a föld alá süllyedt volna.

– Mamma küldött. Szeretné tudni, nincs-e esetleg szüksége valamire – szólalt meg a fiú folyékony angolsággal. – Mamma megígérte, hogy gondját viseli magának, míg a nagyapám Milánóban van.

– Ez igazán kedves tőle. Örülök, hogy megismerhetlek, Fortunato.

– Részemről a szerencse. Mamma dinnyét is küldött – azzal belépett, a konyhapultra tette a kosarat, becsukta az ajtót, és körülnézett.

Annabelle követte a tekintetét, és szeme megakadt a ruhán, amelyet Luca előző éjjel a konyhaszékre dobott. A cipőjét és a zokniját szintén ott hagyta, bizonyára nagyon fáradt lehetett. A használt edények is a pulton sorakoztak még. Bár Stefania látogatása után Luca nagyjából rendet rakott, a mosogatásra már nem futotta az erejéből. A helyiség csatatérre hasonlított, Fortunato most alighanem rendetlen nőszemélynek tartja. A tetejébe pedig valószínűleg arra is rájött, hogy nincs egyedül.

– Köszönöm szépen a gyümölcsöt. Kérlek, add át üdvözletemet az édesanyádnak, és mondd meg neki, hogy nagyon örültem az ajándéknak.

A fiú tekintete végigsiklott a frottír fürdőköntösön, huncutul elvigyorodott.

– Megmondom neki, hogy nagyon élvezi Olaszországot.

Annabelle megint elpirult. Most jól lebukott, ráadásul egy félig-meddig gyerek előtt…

– És hogy még annál is sokkal szebb, mint a nagyapám mondta – tette hozzá a fiú. Színpadias mozdulattal meghajolt. – Ciao, signorina.

– Ciao.

A lány követte a tekintetével, ahogy elhajt az elegáns Amalfin. Nem fiatal még az autóvezetéshez?

– Úgy látom, sikerült meghódítanod. – Luca a háta mögé lépve átölelte. Amikor csókolgatni kezdte a nyakát, Annabelle legszívesebben visszament volna a hálószobába, hogy ott folytassák, ahol az imént abbahagyták. Sietve elhessegette a gondolatot.

– Fortunato mindenre rájött…

– Igen, tudja, hogy férfi van a házban – válaszolta Luca halkan, miközben ajka végigsiklott a lány nyakán. – De azt nem, hogy kicsoda.

Annabelle rátámaszkodott.

– De ha elmondja az anyjának, ő majd biztos ki akarja deríteni.

– Na és? Az apám tudja, hogy itt vagyok. –Maga felé fordította Annabelle-t, és magához szorította. – És azt is tudja, hogy rendesen fogok viselkedni. De egy csók még belefér.

Olyan szenvedélyes volt az a csók, hogy Annabelle beleszédült. Aztán megint eszébe jutott Fortunato anyja, és kibontakozott az ölelésből.

– Ne aggódj, a srác teljesen ártalmatlan – igyekezett megnyugtatni Luca.

– És ha szeret pletykálni? A végén majd mindenki azt hiszi, signorina Marshnak szeretője van.

– Zavarna?

– Igen.

Luca összeráncolta a homlokát, és megragadta a lány vállát.

– Van ennek valami köze a volt férjedhez?

– Már hogy érted?

A férfinak megrándult a szája széle.

– Vannak elvált nők, akik lelkifurdalást éreznek, ha megcsókolnak egy másik férfit. Mert még mindig a volt férjüket szeretik, és titokban azt remélik, egyszer még visszatér hozzájuk.

– Ugyan. Lehet, hogy tényleg vannak ilyenek, de én egész biztosan nem tartozom közéjük – válaszolta Annabelle határozottan.

– Valóban? Gondolom, tisztában vagy vele, hogy Ryan nem fogja sokáig kibírni a barátnőd mellett.

A lány kezdett dühbe gurulni.

– Először is nem a barátnőm, másodszor pedig van egy közös gyerekük.

– Mérget vehetsz rá, hogy az exedet egy gyerek sem akadályozza meg abban, hogy megpróbáljon visszahódítani.

Annabelle megcsóválta a fejét.

– Nekem teljesen mindegy, mit csinál. Már nem szeretem.

Luca kétkedő arca láttán a lány legszívesebben felordított volna.

– Komolyan azt hiszed, kétszer is állást változtatok, ha titokban azt remélem, Ryan majd még egy esélyért fog kuncsorogni nálam? Hát nem! A mi kapcsolatunknak jóvátehetetlenül vége. Mindent tönkretett, amikor megcsalt a barátnőmmel.

– Bocsáss meg. – A férfi megfogta a kezét. – Igazad van. Soha többé nem foglak Ryanről faggatni.

– Köszönöm.

– De elárulod végre, mi nyomaszt?

A lány nem tehette meg anélkül, hogy ki ne kotyogná Giulio titkát.

– Ennyire aggódsz, mit gondol rólad az apám? – kérdezte Luca. 
Annabelle nem válaszolt. A férfi felsóhajtott, és magához ölelte.

– Ha az apám itt valakire megharagudhat, az csakis én lehetek. Ugyanis szavamat adtam neki, hogy rendesen fogok viselkedni. Te az ő vendége vagy, és én ezt tiszteletben tartom. Ez megnyugtat?

– Semmi esetre sem szeretnék visszaélni apád bizalmával.

– Érthető. – Luca röpke csókot adott neki. – Mi szólnál hozzá, ha ezt a napot vízen töltenénk? Ha jól bekened magad, és felteszel egy kalapot, nem égsz le. Viszünk magunkkal napernyőt, és beleszúrjuk a homokba, ha kikötünk valahol.

– Csodásan hangzik. – Sokkal jobb lesz, mint a házban rejtőzve búslakodni. 
Miután Annabelle lezuhanyozott és felöltözött, a férfit a konyhában találta, éppen összekészített egy piknikkosarat.

– Ne felejtsd el a fájdalomcsillapítót.

– Nem fogom, Annabelle nővér. 
Hamarosan útra keltek.

– Jól jártam veled – szólalt meg Luca. – Egy személyben kaptam sofőrt és ápolónőt.

A lány oldalról a férfira pillantott.

– Akkor élvezd ki. Már nem sokáig kényeztetlek. Egyre jobb színben vagy, és egész jól tudsz járni. Csak a pimasz modorod nem változott.

Luca elnevette magát.

– Boldognak tűnsz, Annabelle – állapította meg.

– Az is vagyok. Újra nőnek érzem magam.

– Mert megcsókoltuk egymást?

– Igen. Már ennyi is elég volt.

– Nekem viszont nem – jegyezte meg a férfi, és kihúzta magát. – Szeretném, ha tudnád, hogy csodaszép, kívánatos nő vagy. Bármelyik férfi meg akarna hódítani, aki a közeledbe kerül.

A lány elmosolyodott.

– Mindketten nehéz időszakon vagyunk túl, de átvészeltük, és visszatértünk az életbe – mondta.

Gondolataikba merülve hallgattak. De valahányszor Annabelle oldalról lopva a férfira nézett, a tekintetük találkozott, és Luca rámosolygott.

– Mesélj a családodról – kérte valamivel később a férfit.

– Például a mostohatestvéreimről, Ruggieróról és Tommasóról? Az elején nagyon idegenek voltak a számomra, nem tudtam elfogadni őket. Talán féltékeny voltam, mivel az apám úgy bánt velük, mintha a saját fiai lennének. De ha egy fedél alatt élsz valakivel, akkor nem tudod állandóan kerülni. Végül aztán megkedveltem őket.

– Nem is tudtam, hogy már ekkora gyerekeik vannak, mint Fortunato.

– Jó pár évvel idősebbek nálam. Furcsa, hogy az apám erről nem beszélt neked.

– Csak rövid ideje ismerjük egymást, főleg munkáról szoktunk beszélgetni. 
A férfi az oldalsó ablaknak támasztotta a fejét.

– Ismered Mariát?

– Még nem.

– Szeretnéd tudni, mi a véleményem róla?

– Hát persze. Csak nem mertem megkérdezni.

– Miért nem?

– Mert sejtem, hogy mennyire szeretted az édesanyádat.

– Igen, ez igaz. Tizennégy éves voltam, amikor meghalt, és teljesen össze voltam zavarodva, amikor apám nem sokra rá újra megnősült. De időközben nagyon megkedveltem Mariát.

Annabelle ennek szívből örült. Beletelhetett némi időbe, amíg Luca képes volt elfogadni a nevelőanyját, azokban az időkben kezdődhettek az ellentétek apa és fia között.

– Fortunatónak milyen az anyja?

– Nagyon kedves. Mielőtt bevonultam a légierőhöz, néhányszor randevúztunk.

Annabelle tartott tőle, hogy darázsfészekbe nyúlt.

– Ő az egyik oka, miért szeretnéd titokban tartani a visszatérésedet?

– Nem – vágta rá a férfi. – De csak hogy kielégítsem a kíváncsiságodat: ha szerelmes lettem volna belé, nem megyek el Ravellóból.

A lány megkönnyebbült, de még rengeteg kérdés nyomta a lelkét.

– És nem kaptatok össze rajta Ruggieróval?

– Nem, tulajdonképpen nem. Bár gondolom, eleinte örült, hogy csak ritkán jövök haza, és akkor is rövid időre.

– Furcsa, hogy ajándékot küldött nekem.

– Egyáltalán nem az. Tekintsd udvarias gesztusnak. Képzelem, már az egész család őrülten kíváncsi a csinos amerikai nőre, akit az apám a távoli Los Angelesből hozatott ide.

Luca tekintetétől a lányt elöntötte a forróság.

– Itt most kanyarodj balra, mindjárt megérkezünk.

Amikor Annabelle meglátta a kék vízen ringatózó hajókat, alig várta, hogy tengerre szálljon.

– Állj meg – szólt Luca, és mielőtt a lány észbe kaphatott volna, két keze közé fogta az arcát, és szenvedélyesen, mégis végtelen gyöngédséggel megcsókolta. Aztán hirtelen elengedte. – Szálljunk ki, és válasszunk hajót.

6. FEJEZET
Amikor Luca hétfő reggel meghallotta az apja kocsiját, elébe ment, és megölelte.

– Még mindig alig tudom elhinni, hogy végleg hazajöttél – szólalt meg Giulio, és még egyszer magához szorította, Luca nem számított ilyen fogadtatásra, amikor pár nappal ezelőtt hazavonszolta magát.

– Gyere be, papà. Készítettem magunknak citromos teát, ahogy mamma szokta.

Az apja követte a házba.

– Már évek óta nem ittam citromos teát. 
Luca sejtette.

– Gyere, menjünk ki a teraszra. Már megterítettem a reggelihez.

– Látom, még egy kicsit húzod a lábad. Annyira örülök, hogy nincs komolyabb bajod.

– Én is. Csak szűnne már meg végre a fájdalom. Foglalj helyet.

Giulio azonban állva maradt, és szemügyre vette a megterített asztalt. A rántottát, a gyümölcsöt és joghurtot, a kenyeres kosarat, a sonkával és sajttal teli tálat.

– Tényleg összefut a nyál a számban. Még margarétát is szedtél! Pont úgy néz ki, mint édesanyád vasárnap reggeli asztala.

Luca nagyot nyelt.

– Hogy megy az üzlet? 
Apja megdörzsölte az állát.

– Nem panaszkodhatunk, több a munka, mint eddig bármikor. Jól jönne a segítség, de most már tudom, hogy nem szeretnéd folytatni a családi vállalkozást.

– Attól még örülök, hogy virágzik, papà. Már csak azért is, mert akkor boldognak látlak.

Giulio elnevette magát.

– Látom, szeretnél a tárgyra térni. Ezek szerint tényleg komolyan gondolod a gazdálkodást.

– Igen. Csakhogy több földterületre van szükségem. Én akarom a legfinomabb gyümölcsöt termeszteni Ravellóban.

– A nagyapád nyomdokaiba akarsz lépni?

– Igen. Sokat tanultam tőle és mammától, és én is nagyon szeretem a gazdálkodást, akárcsak ők. De tőled is sokat örököltem: imádom a gyors autókat és a repülőket, értek a műszaki dolgokhoz, csak…

– Haragudtál rám, amiért anyád halála után túl hamar feleségül vettem Mariát – vágott a szavába az apja. – Valószínűleg én is így éreztem volna a helyedben.

Luca megdöbbent.

– Ezt már rég lezártuk, papà.

– Te talán igen. De én nem. Már évek óta szeretnék beszélni veled erről. Eleinte túl korainak találtam, hiszen még csak tizennégy éves voltál, és azt hittem, úgysem értenéd. Aztán úgy éreztem, túl késő, mert már elfordultál tőlem. De talán most eljött a pillanat, hogy bepótoljuk, amit elmulasztottunk.

– Igazad van – válaszolta Luca. – Épp mostanában tanulom meg, mennyire jót tesz kibeszélni azt, ami nyomaszt.

– Anyád halála után elveszettnek éreztem magam. Üres és értelmetlen lett az életem, és ebbe majdnem belepusztultam. Persze tudtam, hogy te is hasonlóan érzel… de valahogy nem találtam rá módot, hogy együtt gyászoljunk. Leginkább attól féltem, ezzel mindent csak még nehezebbé teszek számodra. Hiszen már csak én maradtam neked, az apád, és azt hittem, erősnek kell látnod, hogy a támaszod lehessek.

– Ó, papà… – Luca végigsimított a homlokán. – Akkoriban olyan idegennek tűntél a számomra. Mintha már semmit sem éreznél.

– Igen, tényleg olyan volt, mintha minden érzés kihalt volna belőlem – ismerte be az apja. – Édesanyáddal gyerekkorunk óta ismertük egymást. A szerelmünk szép lassan alakult ki. A házasságunk kifejezetten harmonikus volt, jóban-rosszban kitartottunk egymás mellett. És amikor annyi próbálkozás után végre megszülettél, teljes lett a boldogságunk. Ő azt mondta, áldás van rajtunk.

– Többször elvetélt?

– Igen, négyszer. 
Luca erről nem tudott.

– Sok gyereket szerettünk volna – folytatta Giulio. – Te voltál a kincsünk, a mindenünk. Odaadó édesanya volt, imádott téged. Néha már szinte féltékeny lettem rád.

Lucát megdöbbentette ez a vallomás.

Hosszú hallgatás után Giulio megköszörülte a torkát.

– Édesanyád még iskolás korukból ismerte Mariát, én pedig a férjét. Ő valamivel hamarabb lett özvegy, mint én. Tudtam, mennyire szenved. Minden vasárnap találkoztunk a templomban, megpróbáltunk vigaszt nyújtani egymásnak. Együtt gyászoltunk, ő a férjét, én a feleségemet. Őszinték voltunk egymáshoz. Legtöbbet a gyerekeinkről beszélgettünk. Aggódtunk miattuk, hiszen félárvák lettek. És aztán egy napon úgy döntöttünk, a gyerekeink érdekében összeházasodunk.

Luca lehunyta a szemét.

– Kezdetben csak barátságot és tiszteletet éreztünk egymás iránt. Aztán idővel megszerettem őt, bár egészen másképp, mint édesanyádat szerettem.

– Már rég megértettem, papà. Én is nagyon megszerettem Mariát.

– Tisztában vagyok vele, hogy ez kezdetben nem volt így – mondta Giulio. – Legyünk őszinték egymáshoz, Luca. A gyors újranősülésemmel boldogtalanná tettelek. Ez egész idő alatt nyomasztott. Ez volt az egyetlen dolog, amit eltitkoltam Maria előtt. És ő sem említette nekem soha, mennyire elszomorította az elutasító viselkedésed.

– Nagyon sajnálom. Nem akartam megbántani őt. 
Giulio fel-alá kezdett járkálni a teraszon.

– Nem is bántottad meg, csak nagyon elszomorítottad. Hiszen te voltál az egyetlen, aki szenvedett a házasságunk miatt. Ruggiero és Tommaso hamar elfogadtak engem, és a pótapjuknak tekintettek.

– Ez nem igazán könnyítette meg a helyzetemet, papà. Kívülállónak éreztem magam; azt hittem, a jelenlétemmel egy olyan házasságra emlékeztetlek, ami nem jelentett sokat a számodra. Elveszítettem az édesanyámat, te viszont kaptál egy új feleséget és két fiúgyereket.

Az apja döbbenten nézett rá.

– Egész idő alatt féltem ettől, mégsem tettem ellene semmit. Kérlek, bocsáss meg. Bolond voltam.

– Nem ezt akartam mondani – szólt Luca.

– Pedig így van. Nemrég Maria is éppen ezt vágta a fejemhez. Végre őszintén beszélgettünk rólad, és tudod, mire jutottunk? Elmesélte, hogy ő mindent megbeszélt a gyerekeivel, különösen a gyász ideje alatt. Éppen emiatt tudtak engem különösebb nehézség nélkül elfogadni. Te viszont úgy érezted, magadra hagytalak, így én egy szomorú, magányos fiút hoztam ebbe a házasságba. – A homlokára csapott. – Bolond voltam, és ez még enyhe kifejezés! Legalább egyszer meg kellett volna mondanom neked, hogy továbbra is te vagy a mindenem. Főleg az édesanyád halála után. Amikor Bariba mentél, majdnem belehaltam a félelembe, hogy téged is elveszítelek. De minél inkább próbáltalak visszatartani, annál jobban megmakacsoltad magad: – Giulio széttárta a karját. – Meg tudsz nekem bocsátani?

Luca képtelen volt megszólalni a meghatottságtól, csak átölelte az apját.

– Igen, megbocsátok – mondta egy kis idő múlva. – Kérlek, te is bocsáss meg nekem.

– Hát persze, boldogan! – Giulio még szorosabban magához ölelte. – Mariával meghívtunk néhány vendéget szombatra, családtagokat és néhány üzleti partnert. Most, hogy hazatértél, szeretnénk egyben ezt is megünnepelni. El tudsz jönni?

– Igen, a legnagyobb örömmel.

Apjának könnybe lábadt a szeme. Luca életében csak egyszer látta sírni, a kórházban, amikor meghalt az édesanyja. De a könnyei ezúttal örömkönnyek voltak.

Giulio nagy textilzsebkendőt vett elő a zakója zsebéből, és megtörölte az arcát.

– Farkaséhes vagyok – jelentette ki. – Most reggelizzünk meg szép nyugodtan. Mindent tudni akarok a terveidről. Utána beülünk a kocsiba, és megnézzük a földeket. Örülök, hogy végre jó kézbe kerülnek, nehezemre esett volna idegennek eladni őket.

Luca megkönnyebbült szívvel még egyszer megölelte az apját.

– Tökéletes a fény, Annabelle. Ülj az anyósülésre, és tedd az egyik lábad a földre, mintha a boldogságtól repesve végig akarnál futni a napraforgómezőn.

Annabelle számára ez nem jelentett gondot, elég volt visszagondolnia a kirándulásra Lucával. Csodálatos napot töltöttek együtt. Újra és újra lehorgonyoztak egy-egy kis öbölben, és kimentek a partra, hogy egyenek valamit, szunyókáljanak vagy beszélgessenek. Kifaggatta a férfit a környék történelméről, amelyet Luca nagyon jól ismert. A férfi mesélt a terveiről, neki pedig azt tanácsolta, esetleg szakosodjon szorongásos betegekre, mivel rendelkezik az ehhez szükséges empátiával és gyógyító lelkesedéssel.

– Tegyetek még egy kis pirosítót az arcára. A haja lágyan omoljon a vállára – adta ki az utasítást Giovanni. Időbe telt, mire elégedett volt az eredménnyel. – Így sokkal jobban érvényesülnek a világos tincseid, Annabelle. És most ne mozdulj!

A lány ezúttal élénksárga, krémszínű bőrüléses Amalfiban ült. Szandált és hófehér nadrágkosztümöt viselt, melynek hajtókája és szegélye ugyanolyan színű volt, mint az autó. Apró, napraforgó alakú fülbevaló tette teljessé a képet.

– Perfetto, perfetto! – kiáltotta Giovanni. – Most szálljon ki, és támaszkodjon a kocsinak! Basilio, add oda neki a napraforgócsokrot… maga pedig, Annabelle, húzzon ki egy szálat, amikor szólok. És most sejtelmes mosolyt kérek!

Épp ebben a pillanatban Annabelle-nek eszébe jutott, hogy aznap reggel Luca az apjával reggelizett. Vajon hogy sikerült? Tisztában volt vele, mennyire fontos ez a találkozó mindkettejük számára.

– Nem jó, nem jó, signorina! Hol járnak a gondolatai?

– Eszembe jutott, hogy nemsokára el kell búcsúznom Olaszországtól.

– Akkor ezt most rögtön felejtse el! Basilio, intézd el, hogy Cavezzali meghosszabbítsa Annabelle szerződését! És most próbáljuk meg újra!

A lány igyekezett minden tőle telhetőt megtenni. Örült, amikor végre elkészültek a felvételek, és újra önmaga lehetett.

A kocsijába ülve első dolga volt elővenni a telefonját, hogy megnézze, küldött-e üzenetet Luca. Sokáig reggeliztünk, most elmegyünk a földekre, amelyekről meséltem. Nem tudom, mikor érünk vissza. Ciao, Bellissima – írta a férfi.

Ez ígéretesen hangzott. Bár csábította a gondolat, hogy járjon egyet a partvidéken, mégis inkább úgy döntött, visszamegy Luca házához. Még tombolt a hőség, a fotózás is kimerítette, de túl izgatott volt, semhogy kifeküdjön az árnyékban hívogató nyugágyba, és ott várja meg Lucát. Még örült is, hogy a férfi nem mosogatott el, és nem is rakott rendet, legalább volt mivel lefoglalnia magát. Bekapcsolta a rádiót, és nekilátott a rendrakásnak. Mindenképpen jobb, mint üldögélni, és számolni a perceket.

Amikor már csaknem elkészült, hallotta, hogy autó érkezik, és kopogtatnak. Tehát nem Luca az. Talán megint Fortunato?

Odakint azonban egy olasz szépség állt, sötétbarna hajú és barna szemű, a harmincas évei közepén járhatott.

– Buon giorno, signorina. Cellina Colombari vagyok. A fiamat már ismeri.

Annabelle örült, hogy épp sikerült rendet tennie a konyhában.

– Köszönöm a dinnyét, nagyon finom volt – mosolygott. – Igazán kedves. Kérem, fáradjon be.

– Szívesen, ha nem zavarok.

– Egyáltalán nem. Megkínálhatom egy itallal?

– Köszönöm, egy pohár víz jólesne.

Annabelle bevezette Luca sógornőjét a nappaliba, és hozott két pohár vizet.

– Amikor Giulio elmesélte, hogy a házban lakik, arra gondoltam, biztos magányos lehet – mondta Cellina. – Én mindenesetre nagyon elhagyatottnak érezném itt magam.

Annabelle leült a vendéggel szemben.

– A válásom óta egyedül élek, már hozzászoktam.

– Nem lehetett könnyű.

– Ki lehet bírni. A munkám révén sok emberrel találkozom, ez előny.

– Giulio mesélte, hogy modellkedik. Basilio is elvált ember.

– Igen, említette.

– És mi a véleménye róla?

– Kedvesnek tűnik, amennyire meg tudom ítélni. 
Cellina szélesen elmosolyodott.

– Örömmel hallom. Nagyon figyelmes és vonzó férfi, nem gondolja? 
Aha, szóval innen fúj a szél.

– Hm… nekem voltaképp az összes olasz nagyon tetszik. Szinte már túl jóképűek, és ezt tudják is magukról. Nem gondolja? – kacsintott rá a másik nőre.

Cellina egy pillanatig meglepetten nézett rá, majd hangosan felnevetett.

– Alighanem igaza van.

Luca egykori barátnője kicsit talán túlságosan kíváncsinak tűnt, ugyanakkor értette a humort. Még vagy fél órát beszélgettek, aztán Cellina elbúcsúzott, mert még vacsorát kellett készítenie a családjának. Annabelle örült a látogatásnak, így legalább már ismer valakit a szombati partiról.

Mivel Luca még mindig nem ért vissza, és már semmi tennivalója nem maradt, sétálni ment. Nagyon figyelt, hogy el ne tévedjen az olajfaligetek között, de hamarosan fogalma sem volt, merre jár. A nap állása szerint próbált tájékozódni, és lefutott a dombon, remélve, talál valahol egy utat.

Végül elérte azt a helyet, amelyről Luca elbeszéléséből tudta, hogy a férfi első éjjel innen indult fel a dombra. Ekkor megszólalt a telefonja: Giulio hívta.

– Halló – szólt bele megkönnyebbülten.

– Annabelle? Megbocsátom magának, hogy eltitkolta előttem, mi minden rejtőzik magában. És szívből köszönöm, hogy megkönnyíti a fiamnak a visszatérést a polgári életbe.

– Szívesen – válaszolta a lány, örülve a dicséretnek.

– Mesélte nekem, milyen állapotban talált rá, meg hogy betörőnek hitte. 
– Azt is elmondta, hogy majdnem leütöttem a mankóval?

– Igen, azt is.

– Gondolom, nagyon boldog, hogy visszakapta a fiát.

– Kimondhatatlanul boldog vagyok.

– Hol van most, Giulio? Úgy értem, hol vannak Lucával?

– Hazavittem, már én is itthon vagyok. 
– Minden jól ment?

– Jobban már nem is mehetett volna! Köszönöm, hogy nem árulta el neki a meglepetésemet.

– Amikor váratlanul beállított, rettentően megijedtem, hogy rájön. 
– Nem kell aggódnia, semmit sem sejt.

– És most hogyan tovább, Giulio?

– Sajnos az augusztusi nagy bemutatót már nem lehet előre hozni, így a szombati partin lesz a meglepetés. Ezért is utaztam Milánóba. Egyébként Melt is értesítettem, és megígérte, hogy eljön. Basilio pedig a szavát adta, hogy addigra a fotók is elkészülnek. A fiam tehát szombaton találkozik az Amalfi-lánnyal, ha nincs ellene kifogása.

Annabelle megszédült. Ilyen hamar? Utána már semmi oka nem lesz Olaszországban maradni… Elhessegette a gondolatot, hogy élvezni tudja, ami még hátravan. Imádott itt lenni, és leginkább Luca házát szerette. Már szinte minden szegletéhez valami emléke fűződött. Na és a terasz, a kilátás tengerre…

– Persze, hogy nincs – válaszolta csöndesen.

– Még egyszer mindent nagyon köszönök, Annabelle.

– De hát mit?

– Hogy ápolta Lucát. Nagyon rossz állapotban volt a kórházban. Maga jobb ápolónő, mint azok ott mind együttvéve, legalábbis a fiam ezt állítja.

Annabelle halkan felsóhajtott. A férfi tényleg csak az ápolónőt látja benne? Mert ő viszont nem a betegének tekinti…

– Igazán hízelgő – válaszolta mereven.

– Luca nagyon sokra becsüli. Majd még tájékozatom a részletekről. Ciao, Annabelle.

A lány már csak mérhetetlen szomorúságot és reménytelenséget érzett. Amilyet nagyon régóta nem.

Luca felriadt a kopogtatásra. Vajon Annabelle érkezett haza? Abból, hogy a kocsija a bejárat előtt parkolt, arra következtetett, hogy sétálni ment. Alig várta, hogy hallja, amint elfordítja a kulcsot a zárban.

Egyfolytában körülötte forogtak a gondolatai. Remélte, nem tévedt el, hiszen egyáltalán nem ismeri a környéket.

Ismét kopogtattak.

– Signorina Marsh? – szólt egy hang.

Csak nem Fortunato az? Öt unokaöccse és unokahúga közül ezt a fiút kedvelte a legjobban. Talpraesett srác volt, vidám és őszinte, ráadásul mind a ketten rajongtak a repülőkért, Fortunato is pilóta akart lenni.

Amikor ajtót nyitott, unokaöccse meglepődve hátrahőkölt.

– Hát te hogy kerülsz ide? Nekem senki se szólt, hogy visszajöttél!

– Nem akarsz inkább bejönni, és üdvözölni a nagybátyádat? 
Átölelték egymást.

– Meddig maradsz? – kérdezte Fortunato.

– Végleg.

A fiú nem akart hinni a fülének.

– Befejeztem a repülést. Súlyosan megsérültem, nem csinálhatom tovább. Mostantól gazdálkodó leszek.

– Ugye tréfálsz? – meredt rá döbbenten Fortunato.

– Nem én. Éppen elég ideig voltam a levegőben, most már inkább a földön szeretnék dolgozni.

Fortunato elnevette magát.

– Remek. – Kivett egy paradicsomot a tálból. – Láttam signorina Marsh kocsiját az ajtó előtt. Itt van?

– Az amerikai hölgyre gondolsz, aki a nagyapádnak dolgozik? Azt hiszem, elment valahová a kollégáival.

– Kár. Papà azt mesélte, hogy modell. Szerintem pontosan úgy is néz ki. Már jártam itt korábban, tényleg remek kis csaj.

– Egy kicsit túl idős hozzád, nem gondolod? 
Fortunato felhorkant.

– Miért? Nem lehet több huszonötnél. De attól tartok, semmi esélyem nála. 
Még szerencse, hogy ilyen józanul látja a dolgokat, gondolta Luca.

– Ugyanis már van valakije – folytatta Fortunato. – A pasas meglátogatta itt.

– Ezt meg honnan veszed?

– Láttam a ruháit, itt hevertek szanaszét, mintha buli lett volna. Mázlista egy fickó, hogy máris… Hiszen signorina Marsh még csak nemrég érkezett.

– Ne is törődj vele. – Luca összeborzolta a fiú haját.

– Mamma úgy gondolja, talán Basilio járhatott nála. Papà szerint minden férfi odavan érte. De persze lehet, hogy ez csak szóbeszéd… Bár signorina Marsh tényleg gyönyörű. Fogadni mernék, még te is csak kapkodtad a levegőt, amikor megláttad. Valld be, Luca bácsi.

– Hát… majdnem. – Luca elnevette magát. Neki Annabelle először sokkal inkább fúriának tűnt, ahogy a mankót lóbálva fenyegetően fölé magasodott. – De hogyhogy „még én is”?

– Mamma azt mondja, te bárkit megkaphatsz, akit csak akarsz.

Luca remélte, hogy így van. Mert akart valakit, méghozzá Annabelle-t. 
– Azt hiszem, jobb lesz, ha indulok. Vacsorára otthon kell lennem. 
Fortunato elindult az ajtó felé. Luca kikísérte a kocsihoz.

– Egyébként én voltam az a mázlista – vallotta be. – Az én ruháimat láttad a konyhában.

Alig lépett be Annabelle a konyhába, valaki máris átölelte.

– Végre – suttogta Luca, és arcát a lány hajába temette. – Nagyon vártalak. Hol voltál ilyen sokáig?

– Sétáltam.

– Már attól féltem, eltévedtél. – Megcsókolta a homlokát, a szemhéját, az orrát, a száját.

Annabelle szótlanul hagyta: ki volt már éhezve a férfi gyengédségére. De nem áltatta magát: csak azért találtak egymásra, mert véletlen folytán ugyanabban a házban laknak, és mert Luca eleinte rosszul érezte magát. Nem ő az első férfi, aki betegségében kissé erőre kapva hirtelen meglátja a nőt az ápolónővérben, és kipróbálja rajta a vonzerejét. Nem is vetheti a szemére. Számítania kellett volna rá, és tartózkodóan viselkednie.

Még jó, hogy Giulio hívása kijózanította. Ő és Luca két külön világban élnek, számukra nincs közös jövő. Annabelle elhatározta, a szombat esti partiig hátralévő időben belebújik az ápolónő szerepébe, és nem hitegeti magát többé. Luca aligha viszonozza az érzéseit, és nem fogja tartóztatni, amikor majd hazarepüljön Kaliforniába.

– Mesélj, milyen volt a találkozó az apáddal? – kérdezte, és kibontakozott az ölelésből. – Az üzeneted optimistának tűnt. Megkönnyebbültél?

Luca álmodozó szemmel nézett rá.

– Nem beszélhetnénk ezt meg később? Most semmi másra nem vágyom, mint élvezni a társaságod.

Ismét csókolni kezdte, és Annabelle megint képtelen volt ellenállni. Úgy érezte, mintha a férfi csókja életre keltené. Amikor azonban Luca megpróbálta a nappali felé terelni, ellenállt.

– Mi a baj, Annabellissima? – kérdezte a férfi.

– Éhes vagyok. Nem megyünk el vacsorázni? 
Luca fürkésző pillantást vetett rá.

– Bocsáss meg, hogy erre nem gondoltam. Valami egészen másra vágytam. Akarod, hogy máris induljunk?

– Előbb rendbe szedem magam egy kicsit. És ne feledkezz meg a tablettáidról.

Luca bólintott.

– Szerencsére már nem sokáig lesz szükségem rájuk.

– Az csodálatos lenne.

Annabelle a szobájába sietett, könnyű ruhát vett fel, és megfésülködött. Amikor valamivel később látta Lucát kijönni a szobájából, megállapította, hogy már alig sántít. Fantasztikusan festett, maga volt a testet öltött férfiasság. Sietve elkapta a tekintetét, nehogy ismét a karjában kössön ki.

Kimentek az autóhoz. Luca különösebb nehézség nélkül beült az anyósülésre, odahajolt a lányhoz, és megcsókolta a fülcimpáját.

– Szóba állsz még velem egyáltalán?

Az érintéstől Annabelle egész testében megborzongott.

– Hát hogyne – válaszolta lihegve. Titokban azt remélte, a férfi folytatja, de Luca csak a kezét szorította meg.

– Megpróbálom visszafogni magam, mert különben soha nem indulunk el.

– Hátra kéne ülnöd – ugratta Annabelle.

– Dehogy kéne! Már nem fáj úgy a lábam, és azt is láthatja mindenki, hogy hazajöttem, és egy gyönyörű nő furikáz a kocsiján.

Annabelle azt kívánta, bárcsak ő is ilyen könnyedén tudná venni a dolgokat.

– Mire van gusztusod, signorina? 
– Te jobban eligazodsz itt, mint én. Lepjél meg! – válaszolta Annabelle, és beindította a motort.

Útközben szótlan volt, és Luca végül abbahagyta a próbálkozást, hogy beszélgetést kezdeményezzen.

– Elárulod, mi bajod van? – kérdezte végül a férfi.

– Kimerített a séta a hőségben.

– Akkor hűsítőre van szükséged. Már azt is tudom, hol.

Egy romantikus étteremhez irányította. A kerthelyiségben olyan távolságra helyezték egymástól az asztalokat, hogy a vendégek úgy érezhették, magukban vannak.

Miután a pincérnő felvette a rendelést, Annabelle érezte magán Luca tekintetét, de nem mert a férfi zöldesszürke szemébe nézni, mert attól félt, elmerül benne.

– Megértem, hogy el kellett menned innen – szólalt meg később. – De azt hiszem, a helyedben nem lettem volna rá képes. Olyan gyönyörű itt.

– Biztos Kaliforniában is vannak szép partvidékek. 
Annabelle megrázta a fejét.

– Ott nem ilyen finom az étel. És Laguna Beachet vagy La Jollát egyébként sem lehet összehasonlítani Olaszországgal.

A férfi csak mosolygott.

– Ez igazán hízelgő ránk nézve.

– És színigaz – válaszolta a lány. – Már csak azért is, mert nekünk nincsenek ilyen csodálatos régi épületeink. A minap megnéztem a Villa Rufolót: mesésen szép a kertje!

– Ja, Wagner is úgy találta. Rendeznek is itt Wagner-fesztivált, de az főleg a turistákat vonzza, a helybeliek inkább csak szenvednek a felfordulástól.

– Na, ezt Dél-Kaliforniában is ismerjük – mosolygott Annabelle. – Ezért is örülök, hogy nem a tengerparton, hanem távolabb szálltam meg.

– Nem találod túl kicsinek a házamat? Olyan pompás villák vannak Ravellóban.

– Tudom, de nekem túl nagyok lennének ahhoz, hogy bennük éljek. Szerintem nagyon barátságos a házad, jól érzem ott magam. Többek között azért is, mert csupa zöld veszi körül.

Luca válasz helyett megcsókolta a tenyerét. Annabelle lehunyta a szemét, és érezte, elönti a forróság. Amikor a férfi újra felemelte a fejét és rámosolygott, sietve visszahúzta a kezét.

– Most pedig meséld el, mi volt apáddal reggel.

– Mindent megbeszéltünk, szent a béke. Szó nélkül elfogadta, hogy gazdálkodó akarok lenni. Azon a szombati partin a hazatérésemet is meg akarja ünnepelni; ez nagyon meghatott.

– Apád rendkívül büszke rád.

Vajon mit szól majd a nagy meglepetéshez? És ahhoz, hogy őneki is jelentős szerepe van benne? Már annyira izgult, hogy alig tudta kivárni. Ugyanakkor rettegett is attól az estétől, hiszen utána örökre el kell búcsúzniuk egymástól.

– Szeretnék elmesélni valamit – mondta Luca, és jelentőségteljesen nézett rá. – Alighogy hazaértem, vendégem jött. Találd ki, ki volt az.

– Esetleg Fortunato? 
A férfi bólintott.

– Eláruljam a legújabb pletykát? Mindenki azt hiszi, te és Basilio együtt vagytok.

Annabelle majdnem prüszkölt a nevetéstől.

– De hogyan férne bele a ruháidba? Fortunato nem valami jó megfigyelő.

– Nem csoda, hisz nyilván téged bámult. Látnod kellett volna az arcát, amikor megmondtam neki, hogy enyémek voltak azok a ruhák. Most engem tart a világ legnagyobb mázlistájának, aki úgymond a konyhában bulizhatott veled.

Annabelle a szája elé kapta a kezét.

– Ugyanis azt mondta – folytatta Luca –, irigyli azt a férfit. Akkor még azt hitte, Basilio az. Ja, és még azt is mondta, csöppet sem zavarja a köztetek lévő korkülönbség, mert sokkal fiatalabbnak nézel ki a korodnál.

A lányból ismét kitört a kacagás.

– Még jó, hogy én már kinőttem ebből a korból. 
Luca odahajolt hozzá.

– Te kiért rajongtál kamaszkorodban, Annabelle?

– Tizenhat évesen? A matektanáromért. Jól tudott magyarázni, és remek humora volt. Fogalmam sincs, hány éves lehetett, de hozzá képest a fiú osztálytársaim mind unalmasnak tűntek.

– Szóval a matektanárért. – A férfi megcsóválta a fejét, mintha méltatlankodna.

– És neked ki volt a bálványod, Luca? 
A férfi mosolygott.

– Az apám titkárnője, meg az egyik barátom nővére, aki sokkal idősebb volt nálunk.

– Ajaj. – Most Annabelle csóválta a fejét. – Tehát egyikünknek sincs oka gúnyolódni Fortunatón.

– Nekem aztán végképp nem. Ugyanis egyik nőért sem rajongtam annyira, mint azért az egyért, aki most éppen velem szemben ül. Nagyon meg tudom érteni az unokaöcsémet.

Annabelle-nek hirtelen még a könnyű kis ruhában is melege lett.

– És mit csináltál azután, hogy Fortunato elment?

– Készítettem egy listát arról, mi mindent kell majd megjavítani vagy megváltoztatni a házon.

– Helyes. Akkor tehát a tettek mezejére léptél.

– Ezzel azt akarod mondani, hogy nem kellene annyit töprengenem?

– Nem, Luca. Csak azt akartam mondani, hogy ez jó jel.

– Sajnos a lábam még nincs rendben.

– De napról napra javul. – Tudta, hogy a férfi még hamar elfárad, és fájdalmai vannak, ha megerőlteti magát. – Türelmesebbnek kell lenned magadhoz. Hamarosan túl leszel rajta, hidd el nekem.

– Szeretnék táncolni veled, és magam vezetni a kocsit. 
Annabelle energikus mozdulattal letette a poharát.

– Nem is figyelsz rám, Luca?

– Szeretném végre elkezdeni megvalósítani a terveimet. Belebetegszem ebbe a tehetetlenségbe.

A lány megszorította a kezét.

– De még nem gyógyultál meg teljesen, nem tudsz mindent megcsinálni. Gondolj csak arra a fémlapra. Tudom, hogy állandó fájdalmaid vannak, néha több, néha kevesebb. Ez az idegen anyagtól van.

Luca előrehajolt.

– Szerinted rossz kezelést kaptam?

– Nem, éppen ellenkezőleg. Pontosan erre volt szükség ahhoz, hogy a csont tökéletesen összeforrjon. Csakhogy ez sajnos fájdalommal jár.

A férfi grimaszt vágott. 
– Na de mit csináljak?

– Ha elfogadsz egy tanácsot, mihamarabb keress fel egy ortopéd szakorvost, és kérdezd meg, mikor lehet eltávolítani a fémlemezt. Talán már most el lehet.

A férfi ökölbe szorította a kezét.

– Ha tudnád, mennyire szeretnék már végre megszabadulni tőle.

– El tudom képzelni. De az orvosoknak kell eldönteni, mikor van itt az ideje. Elképzelhető, hogy miután kiszedték, teljesen megszűnnek a fájdalmaid, és még gyorsabban gyógyulsz.

– Most tényleg új reményt adtál. – Luca hálásan nézett a lányra.

– Viszont arra is fel kell készülnöd, hogy az orvos azt mondja, kockázatos kivenni, mert a csontod tartósan sérült. Akkor kénytelen leszel együtt élni vele. De szerintem elég erős vagy hozzá.

Ezt nem csak vigasztalásul mondta. Érezte a férfiból áradó erőt.

– Rendeljünk még valamit? – kérdezte Luca. 
– Nem, köszönöm, dugig vagyok.

– Akkor induljunk haza. Persze csak ha úgy döntesz, maradsz nálam.

– Maradok – válaszolta Annabelle.

Nem akarta magára hagyni őt. A férfinak nemcsak mint ápolónőre, hanem mint beszélgetőtársra is szüksége volt rá, mert a lelki egyensúlya még nem állt egészen helyre.

– Attól tartok, beleszerettem a házadba – tette hozzá a lány. 
Valójában Lucába szeretett bele – de ezt neki soha nem szabad megtudnia.

7. FEJEZET
– Kaptam valamit ajándékba apámtól, és szeretném még ma este felszentelni veled.

A kocsi felé menet Luca olyan szorosan átölelte a derekát, hogy a combja minden lépésnél a férfi lábát súrolta. Annabelle-nek egyre inkább nehezére esett tisztán gondolkodni. Azon töprengett, miről lehet szó; mert a férfi hangja ünnepélyes és sejtelmes volt.

– Számomra ez az újrakezdést jelképezi – folytatta Luca.

– Éppen erre van szükséged, nem igaz?

Miután beültek a kocsiba, Luca a lány üléstámlájára tette a karját, és az egyik hajtincsével játszadozott.

– Igen. És még valami másra.

A férfi mozdulatai valósággal megőrjítették Annabelle-t. Gyorsan el kellett terelnie a figyelmét valamivel.

– Mit szólnál megint egy tortához Salernóból? – vetette fel. 
Luca oldalról pillantott rá.

– Félsz visszajönni velem a házba? Amióta kijöttünk az étteremből, lüktet az ér a halántékodon. – Megsimogatta a mondott helyet.

Semmi értelme nem lett volna tagadni.

– Talán – felelte Annabelle.

A férfi meghúzta az egyik hajtincset.

– Ígérem, semmi olyat nem teszek, amit nem akarsz te is.

– Nem szabad lefeküdnünk egymással, signor Cavezzali – figyelmeztette Annabelle.

Luca elnevette magát.

– Aha, szóval te is kívánsz! Ismerd be!

– Még csak az kéne! És gondolom, az orvos amúgy is megtiltotta.

– Nem emlékszem ilyesmire. Vagy lehet, hogy akkor nem érdekelt – dörmögte a férfi.

– Eggyel több ok, hogy megint elmenj orvoshoz. Semmit sem szabad kockáztatnod, és ez egy darabig még a fémlemez eltávolítása után is így lesz. Hálás lehetsz Fortunatónak, hogy megzavart minket.

Amikor nem sokkal később bekanyarodtak a ház elé, Luca egyenesen a teraszra vezette.

– Ott az ajándék – mondta.

– Egy hintaágy! Méghozzá nem is akármilyen!

Az ágy mindkét oldalán karfa volt, rajta pedig színes virágmintájú párnák. És olyan hosszú, hogy Luca könnyedén végignyújtózhatott rajta. Ha ő is odaül, a férfi az ölébe hajthatja a fejét.

– Ez tökéletes neked – állapította meg a lány.

– Nekünk – helyesbített Luca. – Már volt itt egy ilyen régebben, csak tönkrement. Ha lefekszel ide, a fejedet az egészséges combomra teheted.

Annabelle nevetett.

– Inkább fordítva csináljuk.

Nem kellett kétszer mondania: a férfi máris kényelembe helyezte magát, aztán megfogta Annabelle kezét, és megcsókolta.

– Azt hiszem, ez lesz a kedvenc pózom.

A lánynak is jólesett így ülni. Lesütötte a szemét, majd Lucára nézett, és elmerült a tekintetében.

– Gyere közelebb, Annabelle.

Átölelte a férfit, és amikor az ajkuk találkozott, minden másról megfeledkezett. Szerette és kívánta Lucát, és tudta, ez soha nem fog megváltozni. Mély levegőt vett, mert attól félt, teljesen magával ragadják az érzelmei.

Luca most a lány hajába mélyesztette ujjait.

– Fel tudnálak falni – suttogta.

– Nem ezt próbáltam veled én is az előbb? – Arcát a férfi nyakába temette. – Még szerencse, hogy hamarosan vissza kell repülnöm Kaliforniába, máskülönben nem lennél biztonságban tőlem.

Tréfának szánta, de titokban azt remélte, a férfi maradásra kéri.

– Hová vissza? – kérdezte ingerülten Luca.

– Vissza az Államokba, a munkahelyemre.

A férfi nem válaszolt, és arról sem szólt semmit, egyáltalán tervez-e vele bármilyen közös jövőt.

Annabelle futólag szájon csókolta.

– Maradj fekve, és bámuld a csillagos eget – mondta. – Én most lefekszem.

– De még nincs is késő – tiltakozott Luca.

Tehát vágyik a társaságára. Annabelle-nek azonban ez még kevés volt.

– Nekem igen. Holnap kora reggel Caprin kell lennem. Ha ott végeztem, elmegyek vásárolni, és este most én főzök valamit magunknak. Mit szólsz hozzá?

A férfi láthatólag nem volt különösebben elragadtatva.

– Amerikai ételt?

– Valamit, amit az egész családom nagyon szeret. 
Megpuszilta a férfi orrát. Luca kedvetlenül mosolygott.

– Mikor érsz haza?

– Fogalmam sincs. Igyekszem.

– Akkor nem tudom megígérni, hogy itthon leszek. De úgyis van kulcsod.

– Szükséged van még valamire?

– Csak rád.

Luca ismét odahúzta magához, és megcsókolta. Annabelle sietve felállt, a férfi azonban megragadta a kezét.

– Kérlek, ne, Luca. Ne akard, hogy elgyengüljek.

– Rendben – válaszolta a férfi, és elengedte.

Mielőtt bement a házba, Annabelle még lökött egyet a hintaágyon.

– Jó éjszakát, Luca.

– Aludj jól, Annabellissima.

Másnap Caprin, egy festői kis kikötőben zajlott a fotózás, ezúttal ezüstszínű Amalfi sportkocsival. A hátteret a vízen ringatózó fehér vitorlájú hajók adták. Annabelle megállapította, lassan kezdi egy fotós szemével nézni a környezetét.

Fehér, szűk, ujjatlan, bokáig érő fehér ruhát viselt, az oldalán felsliccelve. Álló gallérjára kék virágokat hímeztek. A haját is feltűzték, és kék virágokat tűztek bele, a fülbevalóját zafírok ékesítették. A csuklóján háromsoros karkötő csillogott, amelyet szintén ugyanilyen drágakövekkel díszítettek.

– Mamma mia! – kiáltott fel Giovanni, amikor a lány kilépett a buszból a tűsarkú fehér szandálban. – Ma csinosabb, mint valaha! Vajon mi az oka?

Annabelle mosolygott. A szerelem lehet az, gondolta magában. 
Basilio is elismerően nézett rá.

– A kínai stílus remekül áll magának. Kérem, menjen a kabrió elé, a karkötős kezével támaszkodjon a motorháztetőre, és nézzen át arra a hajóra ott szemben, mintha a szerelmét várná.

Annabelle engedelmeskedett. Mit nem adna érte, ha Luca ott lenne az egyik hajón! Beugrana a vízbe, odaúszna hozzá, és eszméletvesztésig csókolná.

– Ez az! – kiáltotta Giovanni. – Továbbra is ezzel a tekintettel, kérem! 
Ma reggel már nem kellett megjátszania a szerelmes nőt, ezért is sikerült mindjárt elsőre eleget tennie Giovanni utasításainak.

– Magával igazán könnyű együtt dolgozni, Annabelle. Ki hinné, hogy nem is hivatásos modell.

– Hála istennek nem vagyok az – mondta a lány. – Csak azért álltam a fényképezőgép elé, hogy szívességet tegyek Giuliónak. Nekem ez csak egy izgalmas kaland, semmi több.

– Maga miatt fogják elkapkodni a naptárakat – jegyezte meg a férfi, és kattingatott tovább.

Annabelle arca felragyogott. 
– Úgy legyen.

– Ha Giulio fia meglátja ezeket a képeket, rögvest magába szeret.

Az Amalfi-lányba? Ne, inkább Annabelle Marshba szeressen bele! De Luca eddig még nem tett ilyen célzást.

– Hé, Annabelle, ne feledkezzen el a szerelmes Amalfi-lányról. Még nem végeztem.

– Bocsánat – mentegetőzött a lány. Jobb lesz, ha inkább az elmúlt éjszakára gondol, vagy arra, mit főz aznap Lucának.

– Kész – mondta végre Giovanni. – Már csak egy nap van hátra. Reggel kilenckor találkozunk Vietriben!

Annabelle felsóhajtott. Egyfelől örült, mivel a modellkedés igen kimerítette; ezt tényleg nem neki találták ki. Másfelől a fotózás vége egyben a vakációja végét is jelenti. Hamarosan el kell válnia Lucától, ezért minden hátralévő percet ki akart élvezni a férfival. Aznap este arra készült, kényeztetni fogja.

– Tudja valaki, hol van a közelben szupermarket? – kérdezte. 
Basilio elmagyarázta neki az utat.

Az Annabelle-lel folytatott beszélgetés után Luca felhívta az ortopéd orvost, akit a kórházban ajánlottak, és megkérdezte, milyen kilátásai vannak arra, hogy fájdalom nélkül éljen. Az orvos megerősítette azt, amit Annabelle-től hallott.

– Pontosat csak a röntgen után tudok mondani – mondta a specialista, és átkapcsolta az asszisztensnőjéhez, akivel időpontot egyeztetett a következő hétre.

Luca elégedett volt a nap alakulásával: sok mindent elintézett abból, ami a teendők listáján szerepelt. Beszélt a mesteremberekkel; a ház kívül-belül alapos felújításra szorult, modernizálni akarta a fürdőszobát, a konyhába mosogatógépet akart szereltetni.

Ismét megszólalt a telefonja, ezúttal végre Annabelle hívta.

– Hogy érzed magad? – kérdezte a lány.

– Téged várlak. Mikor jössz? – Szerette volna mielőbb elmesélni, mit mondott az orvos.

– Most végeztem a vásárlással, úton vagyok. Szerintem úgy háromnegyed óra múlva érek haza.

– Vezess óvatosan.

Amikor később meghallotta a közeledő autót, kiment, hogy segítsen becipelni a csomagokat, de Annabelle nem engedte.

– Kérlek, ezt inkább bízd rám. Egy ideig még kíméld a csontjaidat. 
Bevitte a holmikat a konyhába, Luca pedig elkezdett kipakolni. Amikor a lány le akarta tenni az utolsó zacskót, a férfi megölelte. Felsikoltott, mintha felkészületlenül érte volna a „támadás”.

– Első éjjel nem volt ilyen szívélyes a fogadtatás. Mi történt? – kérdezte, miután Luca üdvözlésül még meg is csókolta.

– Felejtsd el azt a szerencsétlen alakot, ő már nem létezik. – A férfi ismét magához húzta, újabb szenvedélyes csók következett. Szüksége volt Annabelle-re, mint a levegőre. Amikor végül elengedte, mindketten remegtek.

Képtelen volt levenni a lányról a tekintetét. El sem tudott képzelni nála szebb nőt.

– Mi tartott ilyen sokáig?

– A kukorica. Sehol se kaptam, elmentem hát az egyik tanyára. Ott nem értették, hogy meg akarom főzni, mert errefelé az állatokat etetik kukoricával. Aztán az asszony motyogott valamit, ami biztosan nem volt valami hízelgő rám nézve.

Luca elnevette magát.

– Kukoricát akarsz főzni nekem?

– Ettél már olyat valaha?

– Nem, de az amerikai pilótatársaim odavoltak érte.

– Akkor csak várd ki a végét. Égészen biztosan ízleni fog.

– Segíthetek?

– Egy nagy fazékra és egy lábosra van szükségem. A fazekat háromnegyedig, a lábost félig kell megtölteni vízzel. És kell még egy serpenyő és egy krumplinyomó. Egy kis edényben pedig lisztet kéne összekeverni olívaolajjal, borssal és sóval.

Luca nem emlékezett rá, mikor élvezte ennyire a főzést, pedig most csak segédkezett. Míg Annabelle kisütötte a csirkehúst a serpenyőben, ő meghámozta a krumplit. Mialatt a krumpli főtt, a lány leszedte a csuhét a kukoricacsövekről.

– Négyet készítek, az elég lesz kettőnknek. – Betette a kukoricát a forrásban lévő vízbe. – Mikor megfő a krumpli, összetöröm. Ha elkészült a vacsora, tudni szeretném, mik történtek ma veled.

Nem sokkal később már a teraszon ültek terített asztalnál. Annabelle figyelte Lucát, ahogy megkóstolja a csirkét és a krumplipürét.

– Tegyél egy kis vajat és sót a kukoricacsőre, és egyed hozzá – mondta. Miután a férfi így tett, Annabelle megkérdezte: – Na, hogy ízlik az amerikai konyha?

– Mennyei! Nem is gondoltam, hogy ennyire fog ízleni. Nagyon jól főzöl. 
– Köszönöm – mosolygott boldogan Annabelle. – Ezt bóknak veszem, konyhafőnök úr. – A második kukoricacsövet tartotta a kezében, és fölötte a férfira tekintett. – A jókedvedből ítélve eredményes napod volt.

– Valóban – bólintott a férfi. Kivett egy második csövet és a maradék krumplipürét. – Nem sokkal azelőtt, hogy telefonáltál, beszéltem a nápolyi ortopéd orvossal. Sikerült hétfőre időpontot kapnom.

Annabelle egy darabig nem válaszolt.

– Örülök, hogy hamarosan megvizsgálnak. Ez tényleg jó hír.

– Ha netán megoperálnak, azt szeretném, hogy itt maradj, és ápolj. Nekem sokkal nagyobb szükségem van rád, mint Melnek, ezt biztosan ő is meg fogja érteni. És természetesen jól megfizetem az ápolónőmet. Csak meg kell mondanod, mi az elképzelésed.

Annabelle nagy szemekkel nézett rá, és Luca mintha szomorúságot látott volna a tekintetében. Talán valamit rosszul csinált? És ha az orvos nem javasolja a műtétet, mit mondjon a lánynak, mivel marasztalja?

– Erről inkább máskor beszéljünk – felelte Annabelle. – Most feküdj a hintaágyba, és pihentesd a lábad. Én rendet rakok a konyhában.

– Segítek.

– Szó sem lehet róla. Ugyanis van egy szabály: mindig az rak rendet, aki főzött.

Annabelle azonnal megértette, Vietri fürdőhelyet miért nevezik a partvidék gyöngyszemének. A hegyek lábánál, festői helyen terült el; ritka szép tizenhetedik századi temploma a harangtoronnyal kimagaslott az óváros házai közül, ideális hátteret adva a fotózáshoz.

Ezen az utolsó napon Giulio is eljött, és kellékként egy vázát hozott magával. Annabelle-nek nagyon tetszett a zöld, a narancssárga és a barna különböző árnyalataiban pompázó darab. Mikor megtudta, hogy Vietri híres a kerámiáiról, mindjárt sejtette, hogy a váza több ezer dollárt érhet.

Giulio óvatosan a sötétzöld sportkocsi világosbarna bőrülésére helyezte a vázát. Elbűvölő volt ez a színkombináció.

Úgy érezte magát, mint egy etruszk hercegnő. A sötét szemhéjpúder drámai kifejezést kölcsönzött a szemének, ajkát bronzszínű rúzzsal hangsúlyozták. A legkülönlegesebb mégis a frizurája volt: számtalan copfból állt, és hátul aranyszínű csattal volt összefogva, amely illett a széles karkötőjéhez. Testre simuló, ujjatlan ruhát viselt, és ugyanolyan hosszú, etruszk mintázatú köpenyt, hozzá barna, magas sarkú, pántos szandált.

– Elbűvölő! – lelkendezett Giulio. – A haja csillogóbb, mint az arany! Maga minden elvárásomat felülmúlja!

Annabelle meghatódott.

– Hagyja abba, Giulio, mert a végén még elsírom magam, és tönkreteszem a sminket.

– Isten őrizz! – emelte föl a kezét a férfi. – Ma egyébként bevásárló körúton van, és ez a váza az egyik szerzeménye.

– Ne kényszerítsen rá, hogy kézbe vegyem. Sosem bocsátanám meg magamnak, ha elejteném.

A férfi csak nevetett.

– Emiatt ne aggódjon. Tegyen úgy, mintha a magáé lenne. 
– Hát jó.

Giovanni minden oldalról lefényképezte; az utasításai alapján Marcellának időnként el kellett rendezgetnie a köpenyt. Idővel kíváncsiskodó turisták vették körül őket, és tapsoltak, valahányszor Giovanni elkészült egy-egy sorozattal. Néhányan még autogramot is kértek, de Giulio barátságos határozottsággal hátrébb terelte őket.

Amikor végeztek, Annabelle a buszhoz sietett, hogy lemossa a sminket, és átöltözzön. Megkérdezte, Luca telefonált-e, de a férfi nem hagyott üzenetet. Biztos a mesteremberekkel tárgyal.

Csalódottan hagyta ott a buszt. Odakint Giulióba botlott, aki őt várta.

– Szeretnék még néhány dolgot megbeszélni magával, Annabelle. Jöjjön, ebédeljünk együtt. Ott szemben van egy kis étterem, pompásan készítik a tenger gyümölcseit.

Elbúcsúztak a többiektől, és néhány perccel később már az étteremben ültek. Giulio előételnek kagylót, főételnek rákot rendelt.

– Észrevette, mennyire el voltak ragadtatva az emberek? – kérdezte. – Azt hiszem, népszerű lesz a sportkocsi. Előfordulhat, hogy alig győzzük majd a szállításokat.

– Remélem, így lesz.

– Én is. – A férfi mindkettőjüknek töltött ásványvizet. – Most pedig szeretnék a szombatról beszélni. Mint tudja, az új kabriót a partin fogjuk bemutatni. Szűk körű parti lesz, csak családtagokat, néhány barátot és a legjobb Amalfi-kereskedőket hívtam meg. A sajtót kizárjuk, ők majd az augusztusi nagy rendezvényen lesznek ott.

– Értem.

– Először levetítjük a magáról készült felvételeket, beleértve a maiakat is. Előtte elmagyarázom a vendégeknek, hogy a fényképek egy naptárhoz készültek, amit augusztusban adunk ki. Aztán tartok egy rövid beszédet a fiamhoz.

Annabelle-nek izzadni kezdett a tenyere az izgalomtól.

– Ha ennek vége, behívom magát, és bemutatom mint Amalfi-lányt. Készüljön fel, hogy meg fogják rohamozni. A repülőgépes fényképről ugyanis plakátot készíttettem. Minden kereskedő vendég kap egyet ajándékba, hogy kitehesse az üzletében. Valószínűleg autogramot is kérnek majd magától. Vállalja?

– Igen, hogyne.

– És most beszéljük meg a részleteket. Szeretném, ha úgy nézne ki, mintha a plakátról lépett volna le. Ugyanazt a ruhát és sminket kellene viselnie, mint a római fotózáson. Van ellene kifogása?

– Nincs. Gondolom, kapok segítséget? 
A férfi mosolygott.

– Legjobb, ha már délben átjön hozzánk. Marcella és a stáb ott lesz, és kézbe veszi.

Annabelle egyre lámpalázasabb lett: most tudatosult benne, hogy az összejövetelen neki szánták a főszerepet. A szíve majd kiugrott a helyéből, már nem is kívánta a kagylót, amit a pincér éppen elébe tett.

– Maria az imént hívott, hogy Mel megérkezett. Gondolom, sok megbeszélnivalójuk van egymással.

A főnöke már itt van? Ez jó. Akkor legalább van valaki, akivel a következő szabadnapján programot szervezhet, és aki szombatig kicsit eltereli a figyelmét. Lucának napközben rengeteg a dolga, a lány nem akarta hátráltatni.

És a parti után? A férfi valószínűleg visszatér a családjához és a barátaihoz, őrá már nem lesz szüksége.

– Gondolom, majd szeretne visszarepülni Mellel. De persze csakis magától függ, kedvesem; ha rajtam múlna, soha többé nem menne el. Maga legalább olyan makacs, mint a fiam, szóval alighanem kénytelen leszek beletörődni, hogy nem változtathatom meg az elhatározását. Mindenki maga dönt az életéről, ezt el kell fogadnom.

Amikor Luca szombat reggel fölkelt, Annabelle-t már nem találta otthon. A lánynak jóval a parti kezdete előtt jelenése volt az apja villájában, hogy segédkezzen az előkészületeknél, elvégre üzleti partnereket is meghívtak az összejövetelre. Luca felhívta Fortunatót, jöjjön el érte.

Az elmúlt napokban Annabelle sokkal elfoglaltabb volt, mint korábban. Luca azt remélte, amint túl lesznek a partin, a lánynak több ideje jut rá, hiszen a fotózás is befejeződött. Már alig várta, hogy egész nap együtt lehessenek. Legelőször is ki akarta kérni a véleményét a ház átalakításával és bővítésével kapcsolatban.

Pontosan délben unokaöccse bekanyarodott a ház elé. Nemrég megszerezte a jogosítványt, és most örült, hogy végre bebizonyíthatja autóvezetői képességeit. Útközben megebédeltek, aztán vásárolni indultak.

Lucának elsősorban alkalmi öltönyre volt szüksége, ezzel is bizonyítani akarta apjának, mekkora megtiszteltetésnek veszi a meghívást. Egyébként nem sokat adott az eleganciára, de semmi esetre sem akart csalódást okozni Giuliónak, és persze Annabelle-t is szerette volna lenyűgözni. Főleg mivel a lány eddig csak szabadidőruhában látta.

Fortunate ragaszkodott hozzá, hogy több elegáns cipőt, inget és nyakkendőt is vásároljon, mondván, sose lehet tudni, nem adódik-e még más alkalom, amikor jól jönnek ezek a ruhadarabok. És mégse jelenhet meg mindig ugyanabban az öltözékben.

Amikor hazaértek, ismét éles fájdalmat érzett a lábában, de igyekezett leplezni unokaöccse előtt. A fiú felállt, hogy hazamenjen átöltözni. Távozása után Luca bevett egy tablettát, hogy valahogy átvészelje az estét, és senkinek se tűnjön fel, milyen pocsék állapotban van. Arra persze fel volt készülve, hogy Annabelle-t úgyse tudja megtéveszteni.

Rettentően hiányzott neki a lány.

8. FEJEZET
– Remekül nézel ki – fogadta Luca az unokaöccsét, amikor a fiú néhány órával később eljött érte.

– Téged sem láttalak még ilyen elegánsnak.

– Köszönöm. A szüleid beleegyeztek, hogy időnként engem fuvarozgass?

– Naná. És bátornak tartanak, hogy be mersz ülni mellém. Mikor veszel saját autót?

– Még nem tudom. Fogalmam sincs, milyet válasszak.

– Én egy sportkocsit szeretnék, az olyan menő lenne.

– A lányok miatt?

– Igen, azért is.

Luca elnevette magát, és vállon veregette a fiút.

– Sok szerencsét, Fortunato.

– Bellissima ma este szintén ott lesz. Már alig várom, hogy viszontlássam. 
Luca ugyanígy érzett.

Ahogy a Villa Cavezzalihoz közeledtek, hangokat és nevetést hallottak. A ház tele volt vendégekkel. Lucát hamarosan családtagok vették körül, megölelték, megcsókolták; Maria külön szeretettel üdvözölte. Giulio távolabbról figyelte, és láthatóan nagyon büszke volt rá. Luca örült, hogy nem a régi öltönyében jött el.

De vajon hol lehet Annabelle? A vendégek közt sehol sem látta. A lány hiánya szíven ütötte.

– Szeretnék figyelmet kérni! – szólalt meg Giulio, mire lassan mindenki elhallgatott. – Nagyon örülök, és köszönöm, hogy eljöttek. Mielőtt elkezdenénk a vacsorát a kertben, szeretném, ha átfáradnának velem a bemutatóterembe.

Luca hallotta a hangján, mennyire izgatott. Alig ismert rá, még soha nem látta ilyennek. Feszengve lépett be az új épületszárnyba, Giulio saját birodalmába. Ez volt az a hely, ahol apja a tervein dolgozott, és egy nagy táblán követni lehetett a különböző projektek pillanatnyi állapotát. Marián kívül senkit sem látott itt szívesen, de most legalább hatvan szék várta a vendégeket.

– Kérlek, ülj ide mellém – szólította a fiát Giulio.

Miközben a többiek helyet foglaltak, Luca egyre nyugtalanabb lett. Mi az ördög folyik itt?

Amikor a vendégek leültek, apja fölemelkedett.

– Ma este két okunk is van az ünneplésre. Egyszerre két álmom teljesült. Az egyik, hogy fiam, Luca feladta veszélyes hivatását, és hazatért hozzánk.

A család hangos üdvrivalgásban tört ki. Maria Luca karjára tette a kezét, és megszorította. Úgy látszik, Giulio még neki sem szólt a hírről.

– Annyira örülök, Luca. Mindnyájunk miatt – mosolygott az asszony. 
Giulio folytatta: 
– A másik pedig egy meglepetés, amelyet eredetileg csak augusztusra terveztem. De mivel Luca a vártnál hamarabb jött haza, változtattam a menetrenden. Ugyanis már évek óta töprengek azon, hogyan tudnám kifejezni, menynyíre becsülöm és tisztelem a fiamat. Évtizedeken át álmodoztam róla, hogy egyszer sportkocsit fogok gyártani. A két feleségemen, Donatán és Marián kívül eddig senkinek sem beszéltem erről. Pár évvel ezelőtt végre eljött az ideje: összeültünk a mérnökökkel, és kifejlesztettünk egy prototípust.

Lucára tekintett.

– Amalfi MB-Vipernek neveztem el, arról a gépről, amellyel Luca olyan sokat repült. Szerettem volna kifejezni, mennyire büszke vagyok rá. Hogy mekkora megtiszteltetés a számomra, hogy az apád lehetek, Luca. Ha az édesanyád itt lehetne ma este…

Utolsó szavait elnyelte a vendégek tapsvihara. Felálltak, és éljenezni kezdtek, csak Luca maradt a székén, és meghatódva hallgatta apja elismerő szavait. Giulio odalépett hozzá, és kinyújtotta a kezét.

– Isten hozott itthon, figlio mio.

– Grazie, papà. Szóhoz se jutok – válaszolta rekedtes hangon, fölemelkedett, mindkét oldalon arcon csókolta apját, és átölelte a vállát. – Minden fiú boldog lenne, ha ilyen apja lenne, mint Giulio Cavezzali.

A vendégek most már doboltak a lábukkal lelkesedésükben.

– Ha mamma most látna minket, szerintem sokkal büszkébb lenne rád, mint rám – folytatta Luca. – Teljes szívemből hálás vagyok neked, és boldog, hogy újra itthon lehetek. Nálad és Mariánál. – Megölelte Giuliót, azzal visszaült a helyére.

Lassan abbamaradt a taps, mindenki helyet foglalt megint. Giulio megköszörülte a torkát.

– Először is szeretném nektek diavetítés keretében bemutatni az új Amalfi-modellt, az MB-Vipert. Ezek a fotók egy naptárhoz készültek, amelyet mindegyik kereskedőnk megkap augusztusban, amikor piacra kerül az új autó. Később minden vásárló is kap egy-egy példányt ajándékba. Basilio, kérlek, kapcsold le a világítást, kezdjük.

Luca kíváncsian meredt a vászonra. A vendégek hangosan felhördültek, amikor az első képen megjelent a hófehér kabrió, a háttérben egy olyan repülőgéppel, amelyet Luca úgy ismert, mint a tenyerét. A kocsin látszott, hogy igazi mestermunka – ám a férfit még az autónál is jobban érdekelte az a gyönyörű nő, aki a gyöngyházszínű bőrülésen ült, és alighanem a pilótát várta.

Annabelle!

Lucának zúgott a füle.

A felvétel nem sokkal napfelkelte előtt készülhetett a Róma melletti légi támaszponton. Talán éppen azon a napon, amikor ő is megérkezett.

Ismét eszébe jutott az éjszakai találkozás a folyosón. Minden szempontból félreismerte Annabelle-t. A fényképen a lány elegáns, borvörös, spagettipántos koktélruhát viselt. Bőre bársonyosan fénylett, hullámos szőke haja versenyt csillogott a gyémánt nyakékkel. Kék szeme titokzatosan nézett rá.

Elakadt a lélegzete az elbűvölő látványtól. A jelenlévők ugyanígy érezhették, mert a teremre mély csönd telepedett. Azután egyszer csak valaki felkiáltott: 
– Bravó!

És a többiek csatlakoztak hozzá. Végül mindenki felugrott, és lelkesen tapsolni kezdett.

Luca boldog volt, és büszke az apjára; csodálta őt, amiért ilyen biztos érzékkel választotta ki Annabelle-t a reklámkampány arcának. Nála jobbat nem találhatott volna.

Közben a kereskedők kérdésekkel árasztották el az apját, és nem is csak az autóval kapcsolatban. Hogy hol rejtegette mostanáig ezt a gyönyörű modellt, és vajon a reklámhadjárat során minden telephelyre ellátogat-e; és hogy rendelkezésre áll-e további fotókhoz, és ezeket kitehetik-e a honlapjukra.

Egyöntetűen az volt a vélemény, hogy a sportkocsi nagy sikert fog aratni – nem utolsósorban a nő miatt. Mindenáron tudni akarták, hol lehet megtalálni őt.

Giulio azonban csak hallgatott, arcán titokzatos mosollyal.

Még mielőtt lecsillapodhattak volna a kedélyek, megjelent a következő kép a kivetítőn. Luca ilyennek ismerte Annabelle-t. Pontosan így festett, amikor a teraszon ült, és a tengerre nyíló kilátásban gyönyörködött. A fényképen kihajolt a kocsiból, és a vizet kémlelte. A közönséget azonnal megfogta természetes kisugárzása, újra kitört a tapsvihar.

Luca az ezután vetített felvételek mindegyikén fölfedezett valami újat, ami magával ragadta. Az autók színe, a rajta levő ruha vagy a háttérmotívumok újabb és újabb oldaláról mutatták meg Annabelle-t. A legjobban az a fénykép tetszett neki, amelyen a lány egy kosár napraforgót tart a kezében. Emlékezett az első reggelre, amikor megfigyelte virágszedés közben. Halott édesanyjára emlékeztette. Úgy érezte, ez a nő mindazt megtestesíti, amiről valaha álmodott, amire vágyott. Már nem tudta elképzelni az életét nélküle.

Az a kép viszont meglepte, amelyiken a lány etruszk hercegnőre hasonlított. Rendkívül csábító volt rajta, és annyira elérhetetlennek tűnt, hogy a férfit már-már szorongás fogta el. Luca még azt sem tartotta lehetetlennek, hogy a férfiak azért vásárolják majd az autót, hogy egy ilyen naptár tulajdonosai legyenek.

Ahogy egymás után felvillantak a képek a vásznon, nemcsak az ő, de a többiek izgatottsága is fokozódott.

– Most következik az utolsó fénykép – szólalt meg végül Giulio. 
Mindenki hangosan felhördült, amikor a vásznon megjelent a gyönyörű menyasszony, ahogy éppen kiszáll a piros sportkocsiból, és fölfelé indul a templom lépcsőjén, aztán ott még egyszer visszafordul.

Most már senki sem tudott ülve maradni a helyén. Csak Luca nem mozdult: megkövülten, szinte megbabonázva meredt a képre. Annabelle menyasszonyi ruhában és fátyolban! Mielőtt kiengedték a kórházból, a lábsérülését leszámítva fizikailag teljesen egészségesnek nyilvánították; most mégis attól félt, a szíve felmondja a szolgálatot.

– Basilio, kérlek, kapcsold fel a lámpát! – kiáltott az apja. – Szeretném bemutatni kedves vendégeinknek a hölgyet, akit az imént a fényképeken megcsodálhattak.

Ebben a pillanatban világosság árasztotta el a helyiséget. Luca lassan, mint akit elvarázsoltak, az ajtó felé fordult, ahol most megjelent a hús-vér Annabelle. Borvörös koktélruhát és gyémánt nyakéket viselt. A viharos taps közepette mosolyogva odalépett Giulióhoz. Szoknyája körüllengte karcsú lábát, szeme csillogott, haja csupa aranyszál.

Az öregúr átölelte a vállát.

– Ő itt, kedves rokonaim és barátaim, Annabelle Marsh Los Angelesből. Mel Jardine-nál dolgozik, aki a legsikeresebb viszonteladónk az Államokban. Ő is velünk van ma este. Tehát, hölgyeim és uraim, Annabelle a mi Amalfi-lányunk!

Miután elült a taps, Giulio kivezette Annabelle-t az egyik oldalajtón. Odakint a lány a nyakába borult.

– Nagyszerűen sikerült a meglepetés. A fia láthatóan meghatódott.

– Én is azt hiszem. Köszönöm, hogy nem árulta el neki.

– Azt soha nem bocsátottam volna meg magamnak.

– Én viszont igen. El tudom képzelni, milyen makacsul próbálta kifaggatni. Csodálom, hogy meg tudta őrizni a titkot.

– Mindenesetre örülök, hogy nem várt vele tovább. Szerintem nagy keletje lesz a kocsinak. A diavetítés alatt kicsit hallgatóztam az ajtónál: a kereskedők alig várják, hogy árulhassák.

– Úgy legyen – azzal Giulio egy asztalhoz vezette Annabelle-t. – Itt elég helye van aláírni a plakátokat. Mindjárt megrohamozzák. Ha ma este már nem lenne alkalmunk beszélgetni, akkor ezúton is még egyszer köszönök mindent. Ciao, Annabelle.

A lány leült és körülnézett. A fényfüzérek, viharlámpák és fáklyák fénye mesebeli hangulatot kölcsönzött a kertnek. Egy emelvényen kiállították a piros színű kabriót, hogy bárki megcsodálhassa; mellette katalógusokat helyeztek ki a műszaki adatokkal.

Csalódottan felsóhajtott, amikor elsőként nem Luca, hanem az egyik kereskedő lépett oda hozzá aláíratni a posztert. Nem sokkal később már hosszú sor kígyózott előtte.

Amikor egyszer felnézett, egyenesen Luca szürkészöld szemével találkozott a tekintete. A férfi olyan merőn figyelte, mintha testének minden apró részletét az emlékezetébe akarná vésni. Annabelle-t elöntötte a forróság, arca pirosra vált.

– Luca… – suttogta.

– Én sem találom a szavakat – válaszolta a férfi rekedtes hangon. 
Világosszürke öltönyében Luca elképesztően jól nézett ki. A lány szorosan megmarkolta a tollat.

– Remélem, már nem haragszol rám – mondta. 
A férfi a homlokát ráncolta.

– Miért kellene?

– Mert sürgettelek, hogy szólj apádnak a hazajöveteledről.

– Soha nem haragudtam rád ezért. Most, ez után a csodálatos meglepetés után pedig végképp nem tudnék.

– Örülök, hogy jól sikerült. Apád rengeteg energiát fordított rá, szívét-lelkét beleadta.

– Te vagy a legszebb az egészben. És most én is szeretnék tőled autogramot.

Annabelle megborzongott. Fogott egy posztert, a jobb alsó sarokba odakanyarította a becenevet, amelyet a férfi adott neki, aztán Lucára nézett.

– Nem is képzeled, mennyire nehezemre esett hallgatni apád terveiről. Még örültem is, hogy nem tudsz kocsit vezetni, különben…

– Na igen, kíváncsiságból biztosan követtelek volna.

A lány halkan felnevetett.

– Apám pontosan tudta, mit csinál, amikor idehozott téged – jelentette ki Luca. – Nemcsak szép vagy, hanem megbízható is. Most, hogy láttam a képeket, meg vagyok róla győződve, hogy fényes modellkarrier áll előtted.

– Ez nagyon merész megállapítás, signore. Mindenesetre amíg nem megyek vissza ápolónőnek, addig inkább Mel Jardine asszisztense maradok. Egyáltalán nem vonz a fényképezőgép és a csillogás.

Nem akarta, hogy Luca észrevegye, mennyire fáj neki a hazautazás gondolata. Rámosolygott a férfira, aki ellopta a szívét, hogy aztán összetörje.

– Signora Marsh?

Annabelle megfordult. Teljesen megfeledkezett róla, hogy esetleg még mások is várnak rá.

– Szia, Fortunato.

A kamasz fiú szélesen vigyorgott.

– Szuperek a képek. Nagyon dögös rajtuk. Alá tudná írni a megmaradt plakátokat? Szeretnék adni belőlük a barátaimnak. Belesárgulnak az irigységbe, ha elmondom nekik, hogy köntösben is láttam magát.

Annabelle hangosan kacagott.

– Gondolom, nem hisznek majd neked – jegyezte meg Luca. – Én a helyedben inkább semmit se mondanék, különben a végén még azt is kétségbe vonják, ismersz-e egyáltalán.

A fiú könyörögve nézett a lányra.

– Tudna az egyikre valami személyeset írni? Akkor talán sikerül meggyőznöm őket.

– Hát persze, a legnagyobb örömmel. – Miközben írt, végig magán érezte Luca tekintetét. – Így jó lesz? – Odanyújtotta a fiúnak az utolsó hat plakátot.

– Fortunatónak, aki megmentett, hálás köszönettel: Annabelle Marsh – olvasta fel hangosan a fiú. – Nem rossz. Még ha nem is értem, mivel mentettem meg.

– A dinnyékkel, amiket hoztál. 
Fortunato elvigyorodott.

– Az éhen hálástól?

– Pontosan – bólintott Luca, és Annabelle-re kacsintott. Ő ugyanis azonnal megértette, mire céloz a lány.

– Köszönöm. – Fortunato összetekerte a plakátokat. – Hazavigyelek, Luca bácsi?

Annabelle visszafojtotta a lélegzetét.

– Kösz, de inkább Annabelle-lel mennék. Tessék – azzal egy papírpénzt nyomott a fiú kezébe. – Ezt azért kapod, mert furikáztad öreg nagybátyádat, és segítettél kiválasztani ezeket a menő ruhákat. Később még találkozunk.

– Ciao! És köszönöm. – Fortunato sokatmondó pillantást vetett rá, és eltűnt.

– Aranyos fiú – mondta Annabelle. – Nagyon megkedveltem.

– Ruggiero javíthatatlannak tartja, de szerintem remek srác. – Luca végigszántott a haján az ujjaival, mint mindig, amikor fájdalmai voltak. – Még sokáig szeretnél maradni?

– Nem, már végeztem a munkámmal. Csak átöltözöm és elbúcsúzom. Húsz perc múlva készen leszek.

– Addig hozok valamit a büféből, hogy otthon ne vesszünk éhen. Rendben? 
Annabelle remek ötletnek tartotta, főleg mivel a férfi jelenlétében teljesen megfeledkezett róla, mennyire éhes.

– Rendben. Akkor találkozunk odakint a kocsinál.

Marcella már várta, hogy a segítsen neki átöltözni. Búcsúzóul megölelte Annabelle-t.

– Öröm volt magával dolgozni – mondta.

– Nekem is magával. Csodálom az ízlését, gyönyörű ruhákat választott a képekhez.

Amikor magára maradt, lemosta a sminkjét, haját lófarokba kötötte, majd khakiszínű nadrágot és pólót vett fel.

Luca már várta, és kinyitotta előtte a kocsi ajtaját. Hétköznapi ruhájában Annabelle hirtelen úgy érezte magát, mint Hamupipőke; a férfi viszont megmaradt hercegnek.

– Mostantól az Amalfi-lány nincs többé.

– Ez nem igaz. – A férfi tekintete végigsiklott a testén, majd a szemébe nézett. – Még itt áll előttem. Gondolom, akkor is valahogy így néztél ki, amikor az apám felfedezett Kaliforniában.

– Nehéz elhinni, ugye? Van benne képzelőerő.

Annabelle a kormányhoz ült, de nem indította be a motort, amíg Luca helyet nem foglalt az anyósülésen. A férfi a térdére tette a kezét.

– Remélem, nincs ellene kifogásod – mondta. – Miután ma este minden férfi valósággal felfalt a tekintetével, szeretném én is jelezni az igényeimet. Amióta ismerjük egymást, soha nem kellett másokkal osztozkodnom rajtad. Nagyon nehezemre esik elfogadni, hogy ez megváltozhat.

Szavai reményt ébresztettek Annabelle-ben. Talán a férfi mégis eljátszik a közös jövő gondolatával?

Ebben a pillanatban megszólalt Luca telefonja. Vajon az apja hívja, hogy szemrehányást tegyen neki, amiért ilyen hamar elment az ünnepségről?

De nem lehetett Giulio, mert alig szólt, és amikor mégis, csak nagyon visszafogottan. Látszott rajta, hogy rossz hírt kapott.

Befejezte a beszélgetést, de nem szólalt meg. Annabelle egyre nyugtalanabb lett, végül szinte már félt. A férfi egészen addig hallgatott, amíg haza nem értek.

– Stefania Beraldi anyja telefonált a nápolyi kórházból – közölte akkor. – Stefania elesett, fájásai lettek. Most készítik fel a műtétre, császármetszést hajtanak végre rajta.

– Mikorra van kiírva? – kérdezte Annabelle. – Bár igaz, a babák általában nem tartják magukat a kiírt időponthoz.

– Stefania július elejét emlegetett.

– Akkor nem véletlenül sietnek – állapította meg Annabelle. – De van ok a bizakodásra.

– Az anyja is ezt mondta. És megemlítette, hogy Stefania nagyon rossz lelkiállapotban van. Idegösszeomlást kaphatott, egyfolytában sír, retteg, hogy Leo után a babát is elveszíti.

– Ez érthető, de az idegeskedéssel csak árt a babának.

– Nem lehet tenni semmit?

– Biztos alaposan megvizsgálták az orvosok, mielőtt a császármetszés mellett döntöttek. De nem szeretnék találgatni, a szülés nem a szakterületem. Gondolom, a gyerek már életképes. Ha az anya erős nyugtatókat kap, az bizonyos körülmények között veszélyes lehet a baba számára. De az is elképzelhető, hogy ebben a lelkiállapotban nem merik megkockáztatni a természetes szülést.

– Az anyja azt mondta, Stefania többször is engem hívott. Bár fogalmam sincs, hogyan tudnék neki segíteni. Talán azzal, ha mellette lennék, amikor felébred az altatásból.

– Elviszlek hozzá, csak előtte még gyorsan hozom a tablettáidat és ásványvizet.

Amikor újra kiment a kocsihoz, Luca kinyitotta a büféből hozott szendvicsekkel teli dobozt, és szalvétán odanyújtott neki egyet.

– Te is farkaséhes lehetsz. Egyél, mert a végén még összeesel nekem. 
Útközben újabb és újabb finomságokkal etette. Maga is evett, aztán lenyelt egy fájdalomcsillapítót.

Némán haladtak tovább az éjszakában. Annabelle a vezetésre összpontosított, Luca pedig a gondolataiba merült.

– Miért éppen vele kellett megtörténnie? – szólalt meg a férfi elkeseredetten. – Elég egy esés a koraszüléshez?

– Egyfelől attól függ, mennyire nagyot esik valaki, másfelől a magzat fejlettségétől.

– Apám nemrég mesélte, hogy a születésem előtt anyámnak négy vetélése volt.

– Szörnyű lehetett, főleg az édesanyád számára. De a születésed biztosan kárpótolta őket.

– És ha történik valami Stefania babájával? Már csak ez a baba maradt neki Leótól. Nekem is vigaszt jelentett, hogy a gyerekében tovább él.

Annabelle gyöngéden megérintette a férfi karját.

– Nem kell a legrosszabbra gondolni, Luca.

A férfi ismét hallgatásba burkolózott. A lány pedig azon töprengett, hogyan tudná felvidítani, de csak közhelyek jutottak eszébe.

Minél inkább közeledtek Nápolyhoz, Luca annál nyugtalanabb lett. Egyfolytában azon töprengett, miért nem hívja vissza Stefania anyja. Pedig megígérte, hogy jelentkezik, mihelyt megtud valami újat az orvosoktól.

– A mobiljáról hívott?

– Azt hiszem.

– Akkor talán már ott ül a lánya ágya mellett. Tudod, a kórházakban nem szabad mobilról telefonálni.

A férfi felnyögött.

– Tényleg… igazad van.

Mire a klinikához értek, Annabelle teljesen kimerült. A recepción megérdeklődték, hol fekszik Stefania, aztán a lány Lucához fordult.

– Én majd megvárlak a váróban. Nem kell sietned. Remélem, jó hírekkel térsz vissza.

– Köszönöm, hogy itt vagy velem. – Luca megölelte, egy ideig szorosan a karjában tartotta, majd sietve távozott.

Annabelle helyet foglalt a váróban, odahúzott még egy széket, hogy feltehesse a lábát, és megpróbált ellazulni. Ám a gondolatai minduntalan elkalandoztak. Nagyon remélte, hogy a baba egészségesen jön világra, és Leo özvegyének nem kell még egy veszteséggel megbirkóznia. És Lucának is ezt kívánta, máskülönben a férfi megint összeomolhat lelkileg.

Idővel sikerült kissé ellazulnia. Elképzelte, milyen csodálatos lenne kisbabát szülni a szeretett férfinak. Felfedezni közöttük a hasonlóságokat; figyelni, ahogy felnő; vele együtt szeretni őt. El sem tudott képzelni szebbet, mint hogy Lucával közös gyerekeik legyenek. De ez sajnos csak álom marad.

Elbóbiskolt, és arra riadt fel, hogy valaki megérinti a vállát. Az egyik nővér volt.

– Szeretné megnézni Signora Beraldi kislányát?

Annabelle szeme könnybe lábadt a boldog megkönnyebbüléstől. Sietve felállt.

– Jól van a pici? És az anyukája?

– Mindketten jól vannak.

Reggel hat óra körül értek vissza Luca házához.

Kéz a kézben hagyták el a kórházat. Stefania a kimerültség ellenére is boldognak tűnt, és Luca hálát adott a sorsnak, hogy kis keresztlánya egészségesen jött a világra. Annabelle azonban látta rajta, mennyire fáradt, ezért azt javasolta, vegyen be még egy fájdalomcsillapítót, és fészkelje be magát kényelmesen a hátsó ülésre. Luca így is tett. Szinte rögtön elnyomta az álom.

Annabelle csak nagy nehezen tudta felébreszteni, de aztán valahogy mégis sikerült eljutniuk a hálószobába. Segített neki levetni az öltönyt és a cipőt. Párnát tett a lába alá, betakarta. Végül fölé hajolt, megcsókolta a homlokát, és már éppen el akart osonni, amikor Luca megragadta a karját.

– Ne menj el – dünnyögte félálomban. – Szükségem van rád.

Amikor lefeküdt mellé, a férfi átölelte az egyik karjával, és szorosan magához húzta. Szinte rögtön mély álomba merült, Annabelle a bőrén érezte egyenletes lélegzetvételét. Bár ő is nagyon fáradt volt, ébren maradt, ki akarván élvezni ezeket a meghitt pillanatokat. Most, hogy békésen feküdt a férfi karjai közt, végre elmerülhetett a mély szerelemben, amelyet Luca iránt érzett.

A telefonja csörgésére ébredt. Nem akarta felébreszteni a férfit, ezért óvatosan fölkelt, és kiszaladt a folyosóra, ahol a táskáját hagyta.

A főnöke, Mel Jardine hívta.

– Hogy van, Mel? – üdvözölte a férfit. Közben kisietett a konyhába, és becsukta maga mögött az ajtót.

– Köszönöm, jól. És hogy érzi magát ma délben a mi Amalfi-lányunk? 
Annabelle az órájára pillantott: hat órát aludt volna?

– Nem vele beszél, hanem Annabelle Marshsal. 
Mel fölnevetett.

– Hála istennek! Már alig várom, hogy visszakapjam az asszisztensemet. Ma a közös reggelinél Giulio közölte, hogy itteni munkája lezárult. Akkor visszarepül velem? Vagy szeretne még néhány nap szabadságot, hogy kipihenje a fotózást? Természetesen megérteném. Nagy erőfeszítésébe kerülhetett eljátszani az Amalfi-lány szerepét.

Annabelle nem válaszolt.

– Itt van még?

– Igen.

– Ha velem akar jönni, egy óra múlva Giuliónál kell lennie. Ő elvisz minket a nápolyi repülőtérre, útközben pedig elmeséli, milyen elsöprő hatással volt a többi kereskedőre. Egész este magáról áradoztak. El sem hiszi, hányan gratuláltak az asszisztensemhez.

Annabelle még mindig nem tudta, mit feleljen. Hiszen csak az imént érkezett vissza Nápolyból. És nem utazhat el anélkül, hogy elbúcsúzna Lucától.

Ugyanakkor azzal is tisztában volt, hogy itt sem maradhat tovább. Teljesítette a feladatát: elkészültek a felvételek, Giulio pedig visszakapta a fiát. Luca már elég jól érzi magát, hogy hozzálásson a tervei megvalósításához, és elkezdje a ház átalakítását. Az orvossal is konzultált, hamarosan kiderül, mi lesz a lábával. Vagyis őneki már semmi oka, hogy maradjon.

Hacsak nem elégszik meg az ápolónő szerepével. Mert a férfi semmi mást nem ajánlott neki. Szerelemről egyetlen szó sem esett.

Annabelle döntött.

– Magával megyek, Mel. Gyorsan összecsomagolok.

Mielőtt elhagyta a házat, még írt egy rövid búcsúlevelet Lucának, és a papírt a teraszon lévő asztalra tette.

Kedves Luca!

Nagyon élveztem veled ezt a kis epizódot, jobban, mint gondolnád. Sohasem fogom elfelejteni. De most vége. Az Amalfi-lány augusztusban még egyszer eljön, a sajtóbemutatóra. Remélem, akkor újra találkozunk.

Annabelle 
9. FEJEZET
Az orvos megmutatta Lucának a röntgenfelvételt.

– Nézze meg maga is. A törés tökéletesen meggyógyult, a sebész remek munkát végzett. A fájdalmait a fémlemezek okozzák. – Kikapcsolta a táblán a háttérvilágítást, és Lucára pillantott. – Mihamarabb el kellene távolítani a lemezt és a csavarokat. Én ezt tartanám a legjobbnak. Előfordul, hogy a beteg túl sokáig vár vele, mert fél az újabb műtéttől, de maga épp a megfelelő időpontban jött el. Talán valaki ezt tanácsolta?

– Egy nővér ismerősöm mondta, hogy gondolkozzak el rajta.

– Kitűnő tanács volt.

– Szóval tényleg nem korai?

– Nem. Lassan négy hónapja műtötték, a csont teljesen összeforrt. Akár máris egyeztethetünk időpontot. Mit szólna a péntek reggel fél hathoz?

– Tökéletes – válaszolta Luca, boldogan, hogy már csak négy nap van hátra addig. – És mikor tudok újra rendesen járni? Már persze ha minden rendben megy.

– Két hétig mankót kell használnia, amíg a seb begyógyul. Ezalatt kell majd a segítség, de utána ismét a régi lesz.

– Ez azt jelenti, hogy képes leszek újra autót vezetni és úszni? 
Az orvos bólintott.

– És újra szabad a szex is – tette hozzá.

Luca szinte szárnyalt, amikor elhagyta a kórházat. Taxival ment vissza Ravellóba, útközben felhívta az apja házát. Mariától megtudta, hogy Giulio otthon van, és éppen a műteremben dolgozik.

– Beugorhatok hozzátok? – kérdezte a nevelőanyját. – Szeretnék valamit megbeszélni vele. Pontosabban mindkettőtökkel.

– Mindig szívesen látunk – válaszolta Maria. – Szerencséd van, épp most sütöttem citromos-mandulás süteményt. Itt maradsz kávéra?

– Igen, hogyne! Köszönöm a meghívást.

Útközben az oldalsó ablaknak támasztotta a fejét. Még mindig képtelen volt felfogni, Annabelle miért repült vissza búcsú nélkül Kaliforniába. Ha akkor felébreszti és beszél vele, minden egészen másképp történik. Bármit megtett volna, hogy maradásra bírja. Számára a találkozásuk nem csupán futó epizódot jelentett, és remélte, Annabelle számára sem. De a lány még nem hívta fel. Talán időre van szüksége, hogy mindent átgondoljon.

– Mennyire örülök, hogy eljöttél! – kiáltott fel az apja, amikor ajtót nyitott neki. – Gyere, menjünk ki a kertbe, tartok egy kis pihenőt a munkában. – Megölelte és megcsókolta a fiát. – Nem szívesen gondolok rá, hogy régebben milyen ritkán láttuk egymást.

Leültek, és Giulio elmesélte, hogy éppen az Amalfi MB-Viper nyilvános bemutatójának tervein dolgozik.

Maria melegen üdvözölte mostohafiát, és így szólt a férjéhez: 
– Azt hiszem, Luca szeretne valami fontosat mondani. Negyedóra múlva én is kijövök hozzátok.

– Nos, miről van szó? – kérdezte Giulio.

Luca részletesen beszámolt róla, mit mondott az orvos. Giulio vele örült, hogy hamarosan fájdalom nélkül élhet.

– Szeretnél nálunk lábadozni? Berendezhetjük neked a földszinti vendégszobát. Vagy inkább keressek valakit, aki otthon ápol?

Lucának felgyorsult a szívdobogása.

– Szeretném, ha Annabelle visszajönne.

Egymásra néztek, és apja rögtön megértette, mi rejlik a szavak mögött.

– Puhatolóznál a kedvemért Mel Jardine-nál, hajlandó-e elengedni, ha Annabelle megkéri rá? Jó lenne tudni, még mielőtt felhívnám.

– Tudod, hogy bármit megtennék érted.

– Akár most azonnal?

Giulio elnevette magát, és az órájára nézett.

– Ha jól számolom, ott most reggel van, talán már fölébredt.

A Los Angeles-i Amalfi-szalonban Minden a megszokott mederben folyt tovább, de Annabelle valahogy oda nem illőnek érezte magát.

– Ilyen hosszú kihagyás után ez teljesen természetes – jegyezte meg a telefonos lány, bátorítólag rámosolygott, majd fogadta az újabb bejövő hívást. – Tessék?… Milyen Anna? – Ajka széles mosolyra húzódott. – Ja, hogy Annabellissima! Máris adom.

Annabelle egész testében remegett, amikor átvette a kagylót. 
– Luca?

– Hallani akartam a hangod. Olyan, mintha már ezer éve elmentél volna. 
A lány behunyta a szemét.

– Hogy vagy?

– Izgatottan. Tegnap voltam orvosnál. Péntek reggel kiszedik a fémlemezt. Azt mondták, teljesen rendbe jövök.

– Jaj, Luca, annyira örülök!

– Még én is alig hiszem el. De a műtét után egy ideig segítségre fogok szorulni, és nem szeretnék idegent, csakis téged. Te vagy az egyetlen, aki ismeri minden gondomat, és megért engem. Kérlek, gyere vissza. Szükségem van rád.

Annabelle nem sokat tétovázott. Az anyjával folytatott múltkori beszélgetés rádöbbentette, hogy túl korán jött el Ravellóból. Luca még nem volt abban az állapotban, hogy a saját vagy a közös jövőjükről dönthessen. Szeretett volna még egy esélyt adni a férfinak.

– Elmegyek, ha Mel nélkülözni tud. Kérlek, maradj kicsit vonalban, mindjárt visszajövök.

Az operáció utáni harmadik nap a legrosszabb. Az orvos legalábbis ezt mondta. Talán tényleg így van, de most, hogy Annabelle itt volt mellette, a fájdalmait össze sem lehetett hasonlítani azokkal, amelyek a hazatérésekor gyötörték.

– Luca bácsi? – szólította Fortunato, aki minden délután meglátogatta. – Annabelle kérdezi, nem szeretnél-e mégis vacsorázni valamit.

Luca megfogadta, hogy ha letelik a két hét, és megszabadul a mankótól, a tenyerén fogja hordozni a lányt. És még valamit elhatározott: hogy aznap este bevallja a lánynak az érzéseit. Ezért is volt annyira ideges; valósággal görcsbe rándult a gyomra.

– Gyümölcsöt kérek… és talán egy zsemlét – válaszolta.

– Máris megmondom neki. Aztán indulnom kell, Carlóval focimeccset nézünk.

– Zavarok? – Annabelle dugta be a fejét az ajtón. A kezében tartott, frissen szedett virágokkal teli vázát a fiókos szekrényre tette.

Fortunato valósággal felfalta a tekintetével. De nem ő volt az egyetlen, aki képtelen volt betelni a látvánnyal.

– Luca bácsi csak gyümölcsöt és zsemlét kér. De most megyek, holnap találkozunk. Köszönöm a vacsorát, Annabelle, maga egész jó szakácsnő.

– Úgy érted, egy amerikaihoz képest?

– Nem, tényleg. A fajitas remek volt, megadhatná mammának a receptet.

– Mi az a fajitas? – kérdezte Luca.

– Egy mexikói étel – magyarázta Annabelle. – De többet nem árulok el.

– Igen, Luca bácsi, ezt kár volt kihagynod. Legalább megkóstolhattad volna – azzal a fiú távozott.

Amikor magukra maradtak, Annabelle arcára kiült az aggodalom.

– Nem tetszik, hogy semmi étvágyad. Erőt kéne gyűjtened. Talán az új fájdalomcsillapító lehet az oka. 
– Nem, valami egészen más.

– Tehát elismered, hogy valami nincs rendben? 
Luca bólintott.

– Igen, már elég régóta. De mostanáig képtelen voltam beszélni róla. 
Annabelle idegesen hátrasimította a haját.

– De hát miről van szó?

– Ülj ide hozzám. – Luca kicsit félrehúzódott, hogy helyet csináljon neki. – Nem is tudom, hol kezdjem… hiszen még soha nem kértem meg egy nő kezét. És… és nem is áll szándékomban megismételni. Ha visszautasítasz, akkor egész hátralévő életemben agglegény maradok. De egyvalamit mindenképpen tudnom kell: szeretsz engem?

– Luca! – kiáltott fel Annabelle. – Hogyan kételkedhetsz benne? Hát nem veszed észre, mennyire odavagyok érted? Különben miért jöttem volna vissza?

A férfi magához ölelte.

– Szeretlek, Annabelle Marsh – suttogta. – Szeretném életem hátralévő részét veled együtt leélni. Te is akarod?

A lány bólintott, és arcát a férfi nyakához nyomta.

– Amint az orvos egészségesnek nyilvánít, máris összeházasodunk – mondta Luca. – Mit szólnál ahhoz a templomhoz, ami útba esik apámék felé? 
Annabelle a férfira nézett. 
– Régen odajártál misére?

– Igen. Holnap első dolgom lesz repülőjegyet foglalni a családod számára. Már alig várom, hogy megismerjem a szüleidet. Elvégre nekik köszönhetlek.

Annabelle megcsókolta.

– Kedvelni fognak. És ha meglátják ezt a házat és ezt a vidéket, talán már nem esik olyan nehezükre itt hagyni engem.

– Meséltél nekik rólam? 
A lány habozott.

– Jobb lesz, ha elmondom az igazat, hisz úgyis megtudnád édesanyámtól. 
Luca megsimogatta a kezét.

– Mondd csak bátran.

– Anyám már régóta aggódik miattam. Nemrég telefonon bevallottam neki, hogy megismertem egy férfit, aki megváltoztatta az életemet. Amikor hazautaztam, persze mindent el kellett mesélnem rólad.

– És miket mondtál?

– Hogy olyan vagy, mint egy görög isten, fekete hajjal és zöldesszürke szemmel.

A férfi felnevetett, aztán szenvedélyesen megcsókolta. Annabelle elégedetten felsóhajtott.

– Szeretlek, Luca.

– Te vagy a mindenem, Annabelle – suttogta a férfi. – Nekem is be kell vallanom valamit. Már az első éjjel, amikor magamhoz tértem az ijedtségből, hogy egy őrült amazon el akar üldözni a saját házamból, azt gondoltam, téged az ég küldött. És hamarosan már biztosan tudtam, hogy te vagy az a nő, akire mindig is vártam. De nem voltam abban a helyzetben, hogy megadjam neked azt, amit megérdemelsz. És attól féltem, a keserű tapasztalataid után már képtelen lennél megbízni bennem.

– Drágám… – Annabelle megsimogatta az arcát. – Még rengeteg dolgot meg kell tanulnod rólam.

– Szerintem is. Igyekezni fogok. De kérlek előbb válaszolj a kérdésemre.

– Hogy hajlandó vagyok-e egy gazdálkodó felesége lenni? Semmire sem vágyom jobban, Luca. – Szorosan a férfihoz simult. – Mielőtt felébredtem az esésedre, azzal a gondolattal aludtam el, hogy ennél tökéletesebb helyen nem is lehetnék. Úgy éreztem, mintha ezek a falak megőrizték volna az előző lakókból áradó szeretetet és boldogságot, és most felém sugároznák. Később láttam, milyen gyorsan felépültél. Mintha ez a ház megadta volna neked azt a békét és erőt, amire szükséged volt. Amikor körülnéztél, ellágyultak az arcvonásaid, és a virágok, amiket szedtem, szemmel láthatóan elbűvöltek.

Luca bólintott.

– Anyám minden reggel friss virágot hozott a kertből. Ahogyan te is. 
Magához ölelte a lányt.

– Annabelle, kérlek soha többé ne hagyj el.

– Nem hagylak el soha többé. – A férfi fölé hajolt, és megcsókolta.

Néhány héttel később Annabelle izgatottan ellenőrizte, nem csúszott-e félre a narancsszínű koktélruha pántja. Már nem volt szabad hozzáérni a hajához, amely most csodálatos hullámokban omlott a vállára. Remegett a lámpaláztól; úgy érezte, a hűvös gyémánt nyakék és a drága karkötő a maradék erejét is kiszívná belőle. Leginkább a strasszokkal kirakott magas sarkú szandál miatt aggódott. Mindjárt felgördül a függöny, és be kell vezetnie a csarnok közepére a fekete Amalfi kabriót. De mi lesz, ha lecsúszik a lába a pedálról, vagy beakad a szandál sarka?

Tudta, hogy mindenfelől kamerák figyelik.

– …közvetítésünket Milánóból, az Amalfi-gyár bemutatóterméből, ahol hamarosan Giulio Cavezzali, a cég tulajdonosa… – ezt a beszédfoszlányt egy brit tévéállomás műsorvezetőjétől kapta el. Rengeteg csatorna tudósított az eseményről.

Valahol a függöny túloldalán ott van Maria és a család többi tagja, valamint Basilio, Giovanni és Marcella. Imádott férjére pedig hamarosan számtalan kamera fog szegeződni. Annabelle azt remélte, a férfi most rá gondol.

Az egyik segítő megadta a jelt. Annabelle beindította a motort, és a felgördülő függöny alatt begurult oda, ahol Giulio állt mikrofonnal a kezében.

– Tisztelt hölgyeim és uraim! Itt jön az Amalfi-lány abban a kabrióban, amely elsőként gurult le az Amalfi-gyár futószalagjáról. Az autót a fiam tiszteletére MB-Vipernek neveztem el, a gépről, amellyel a légierőnél szolgált.

Annabelle kiszállt az autóból, és a nézőközönségre mosolygott. Kitört a tapsvihar. Giulio a kocsi műszaki erényeit ecsetelte, Annabelle pedig elegáns mozdulatokkal kísérte a szavait. A meghívottak a kivetítőn, felnagyítva is követhették az eseményt.

Amikor Annabelle kinyitotta a vezetőoldali ajtót, hogy megmutassa a műszerfalat, tekintete Lucára esett. A távolság ellenére is látta, hogy csillog a szeme. Egy pillanatra kiesett a szerepéből, és csókot dobott a férjének.

Végül apósa a kamerákba mosolygott, és széttárta a karját.

– Öt másodperc alatt gyorsul fel száz kilométer per órás sebességre. Üljenek be az Amalfi MB-Viperbe, és száguldjanak a jövőbe!

Ezzel a mondattal zárta a bemutatót, amellyel életének nagy álma vált valóra.

Bármennyire is örült Annabelle apósa sikerének, megkönnyebbült, hogy kiszabadul a reflektorfényből. Eszébe jutott, amikor a férfi néhány hónappal ezelőtt felkérte Amalfi-lánynak. Hálás szívvel gondolt Giulióra, mert nélküle soha nem találkozott volna élete szerelmével.

Amikor mindennek vége lett, Luca odalépett hozzá, és megölelte.

– Elbűvölő voltál – suttogta a fülébe. – Ismét beléd szerettem.

– Grazie a Dio – válaszolta Annabelle.

– Ügyes voltál, Annabelle – dicsérte meg Giulio széles mosollyal. – Szeretnék utólag nászajándékot adni nektek. Neked, drága fiam, a fekete MB-Vipert, és neked, kedves menyem, az ékszert, amelyet most viselsz. Marcella pedig szeretné, ha a ma este emlékére elfogadnád tőle ezt a ruhát.

– Nagyon szépen köszönök mindent, és hogy ennyire hittél bennem. De a leghálásabb a fiadért vagyok. – Annabelle puszit nyomott Giulio és Maria arcára.

Miután még egyszer köszönetet mondott Marcellának és a csapat többi tagjának, elköszönt. Ekkor Luca félrevonta.

– Mit szólnál hozzá, ha nem repülővel mennénk vissza? Egészen más terveim vannak a feleségemmel.

Még mielőtt Annabelle észbe kaphatott volna, a férfi az autóhoz kísérte, és betessékelte az anyósülésre.

– Enzo! – kiáltott oda az egyik szerelőnek. – Kinyitná a kaput? Szeretném bebizonyítani az én imádott kis feleségemnek, milyen remekül vezetek!

Nevetés és integetés közepette hajtottak ki a csarnokból.

– Hová megyünk? – kérdezte Annabelle. A szél belekapott a hajába. 
– Haza.

– Úgy érted, Ravellóba? Ezzel az autóval? 
A férfi nevetett.

– Hát persze! Hiszen erre való!

– De nincs nálam váltóruha. Még mindig úgy nézek ki, mint az Amalfi-lány, kivéve a kócos hajamat.

– Az Amalfi-lány többé nem mutatkozik a nyilvánosság előtt, és már csak a férfiak képzeletében él tovább. Hadd legyen meg az az örömöm, hogy az álomnővel az oldalamon minden más kocsit leelőzök. Micsoda feltűnést fogsz kelteni!

– Luca…

– Ne szerénykedj. A férfi, aki az előbb a lámpánál megállt mellettünk, annyira bámult téged, hogy belehajtott az előtte lévőbe.

– Ezt csak most találtad ki.

– Ha nem hiszed, fordulj meg – nevetett Luca, és a felesége térdére tette a kezét.

– Az oktatóm annak idején úgy tanította, két kézzel kell fogni a kormányt.

– Az lehetetlen, ha itt ülsz mellettem.

– Tudod egyáltalán, mennyire boldog vagyok?

– Én is az vagyok, Annabelle. Nem fázol ebben a vékony ruhában?

– Még nem, de majd fogok. Mi lenne, ha…?

– Igen, már én is mondani akartam. Nem messze innen van egy kedves kis vidéki ház, ahol megszállhatunk éjszakára. Úgy fogunk szeretkezni, mint még soha. Szeretnék tőled kisbabát.

Annabelle-nek a torkában dobogott a szíve.

– Vegyem ezt ígéretnek?

Fél órával később leparkoltak, és, beköltöztek egy ízlésesen berendezett szobába. Annabelle szinte remegett az izgalomtól. Már hét hete házasok voltak, de minden nap olyan volt, mintha az lenne az első.

Luca becsukta az ajtót, és magához ölelte a feleségét. Aztán egyenként levette róla az ékszereket, és minden egyes darab után megcsókolta. Végül lehúzta a ruhája cipzárját, a ruha a földre hullott.

– Képtelen vagyok betelni veled, amore mio – suttogta a fülébe, és az ágyhoz vitte.
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